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ÖZET 

KAVİSNÂME-İ MENZİLÂT (1B – 51A) 

İNCELEME – METİN- 

SÖZLÜK- DİZİN 

SERAP ARIK 

Bu çalışmada, Kavsnâme-i Menzilât adlı eserin 1B-51A varakları incelenmiştir. 

Eserde okçuluktan, menzil taşlarından ve okçulardan bahsedilmektedir. Metinde Arapça 

ve Farsça sözcükler olmasına rağmen dili sade ve anlaşılırdır. Çalışmaya başlarken önce 

metin okunmuş, çeviri yazıyla aktarılmış ve daha sonra sözlüğü ve dizini yapılmıştır. 

Daha sonra da metin biçimsel olarak incelenmiştir.  

Çalışmaya; özet, içindekiler, önsöz, kısaltmalar ve giriş bölümüyle başlanmıştır. 

Giriş bölümünde yazarın hayatı hakkında bilgi verildikten sonra “Kavsnâme”den, “Türk 

Okçuluk Tarihi”nden, “Menzil Taşlarının Yerleri”nden, “Okun Özellikleri”nden, “Yay 

Yapımı”ndan bahsedilmiştir. Daha sonra metnin genel ve biçim özelliklerinden 

bahsedilmiştir. Ayrıca Eski Anadolu Türkçesi hakkında bilgi verilmiştir. I. Bölümde 

metnin çeviri yazısı, II. Bölümde metnin biçim bilgisi ve III. Bölümde ise sözlük ve 

dizin yer alır. Biçim bilgisi; yapım ekleri ve çekim ekleri diye ikiye ayrılmıştır. Dizinde 

ise kişi adları ve yer adları bulunmaktadır. 

 Çalışma, sonuç ve kaynaklar bölümleriyle sona ermiştir. Çalışmanın ekine ise 

metnin tıpkıbasımı konulmuştur. 

  Anahtar Sözcükler: Kavsnâme, Hacı Hasan B. Hacı Bahtiyar, okçuluk, ok, yay, 

Türk dili, biçim bilgisi. 
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ABSTRACT 

KAVİSNÂME-İ MENZİLÂT (1B – 51A) 

ANALYSIS - TEXT - 

DICTIONARY - INDEX 

SERAP ARIK 

The thesis deals with the folios 1B-51A of the work titled Kavisnâme-i Menzilât 

(Archery Book on Ranges). The work is on archery, menzil (range) stones (“target” or 

“medal” stones), and archers. Although Arabic and Persian vocabularies are heavily 

used in the text, the language is still plain and comprehensible. The author of this present 

thesis has read the original text, transcribed it, and then prepared a dictionary and an 

index based on the original. A stylistic analysis of the text later followed.  

The thesis starts with an abstract, a table of contents, a preface, a list of 

abbreviations, and an introduction. After presenting the biography of the original author, 

the introduction section deals with “Kavsnâme” (book on archery), “The History of 

Turkish Archery”, “The Locations of Menzil Stones” (range/target/medal), “Arrow 

Specifications”, and “Bow Construction”. General and stylistics features of the text are 

later analysed. Additionally, the thesis presents brief information on Old Anatolian 

Turkish. The section one is the transcribed text, the section two discusses the stylistic 

components of the same text, and the section three presents a dictionary and an index. 

The stylistic components are further divided into two sections: derivational and 

inflectional suffixes. The index is a list of persons and places. 

 The thesis ends with a conclusion and a section of bibliography. In the appendix is 

a scanned version of the original text. 

  Keywords: Kavsnâme (writing on archery, book on archery), Hacı Hasan B. Hacı 

Bahtiyar, archery, arrow, bow, Turkish language, morphology. 
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ÖNSÖZ 

    Millet varlığının ilk asli belirtisi ve dolayısıyla milli kimliğin özü olan dil, 

toplulukları birer bütün yapan ve bu bütünlüğün devamını sağlayan en önemli 

unsurdur.  

Kavisnâme, ok atmanın âdâbı, ok atılan yer ve okçulara dair bilgi veren 

eserlerin ortak adıdır. Türkün hayatında önemli bir yere sahip olan ok, Türklerin 

uzun asırlar süren hâkimiyetinin de öncüsü olmuştur. Tarihin değişik devirlerinden 

beri ok ve yay; avlanma, savaş aleti ve spor gibi çeşitli alanlarda kullanılmıştır.   

Bu çalışma üç bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde yazarın hayatı 

anlatıldıktan sonra “Kavsnâme”den, “Türk Okçuluk Tarihi”nden, “Menzil Taşlarının 

Yerleri”nden, “Okun Özellikleri”nden, “Yay Yapımı”ndan bahsedilmiştir. Daha 

sonra metnin genel ve biçim özelliklerinden bahsedilmiştir. 

  Çalışmamın birinci bölümünde Kavsnâme-i Menzilât adlı metnin çeviri yazılı 

aktarması yapılmıştır.  

İkinci bölümünde ise metin biçim özellikleri bakımından incelenmiştir. 

İnceleme yapılırken önce kelimeler fişlenmiş, daha sonra kelimeler bilgisayarda 

yazıya geçirilmiştir. Ekler, Muharrem Ergin’in Türk Dil Bilgisi adlı eserine göre 

sıraya dizilmiş ve metindeki kelimeler eklerin şekline göre ayrılmıştır. İnceleme 

yapım ekleri ve çekim ekleri diye ikiye ayrılmaktadır. Çekim ekleri, isim çekim 

ekleri ve fiil çekim ekleri diye alt başlıklar altında incelenmiştir. Daha sonra da 

fiillerin birleşik çekimleri, fiilimsiler ve birleşik fiiller incelenmiştir. Aynı kelimeler 

tekrar tekrar incelenmemiştir. İncelenen her kelimenin kaçıncı varakta ve satırda 

olduğuna dair parantez içinde bilgi verilmiştir.  

Üçüncü bölümde ise sözlük çalışması ve dizin yapılmıştır. Ayrıca metindeki 

kelimeler anlamlarıyla birlikte sözlüğe yazılmıştır. Sözlükten sonra yer adları ve kişi 

adları dizini yapılmıştır.  
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Sonuç bölümünden sonra da kaynakça eklenmiştir. Çalışmanın sonuna 

Kavsnâme-i Menzilât’ın tıpkıbasımı eklenmiştir.  

Tez çalışmamın her aşamasında yardımcı olan danışman hocam Prof. Dr. 

Vahit Türk’e çok teşekkür ederim.  

 

Ekim, 2016           Serap Arık 
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GİRİŞ 

Hacı Hasan B. Hacı Bahtiyar  

Hacı Hasan, 911/1505 tarihinde saraya ok yapan ustalar arasına girmiş, burada 

Sertirgen Niğbolulu Hayreddin ve ağabeyi Serbölük ˊAlauddin b. Bahtiyar’ın emrinde 

çalışmıştır. 916/1511 tarihinde hacca giden Hacı Hasan, Yavuz Sultan Selim’in 

920/1514 Tebriz, 921/1515 Kemah seferlerine, 923/1517 Ridaniye Muharebesi’ne, 

938/1532’de Kanuni Sultan Süleyman’ın seferlerine katılmıştır. Tozkoparan İskender, 

Miralem Ahmed Ağa gibi devrin ünlü kemankeşleri rekorlarını Hacı Hasan’ın oklarıyla 

kırmışlardır. Okları kendisinden iki asır sonra bile rağbet görmüş, 966/1558’e kadar bu 

görevde kalmıştır.  Süleyman Kani İrtem’in Türk Kemankeşleri adlı kitabında; Mustafa 

Ali’nin Kunh al-Ahbar adlı eserinin basılmamış kısmında, Hacı Hasan b. Hacı 

Bahtiyar’a ait olduğu belirtilen bir Ok-name’den bahsedilmektedir. Kitap Fatih 

devrinden H.958 senesine kadar geçen okçular ve Okmeydanı, Yıldız, Tozkoparan, Ahi 

Yeri, Arabacı Mahmud Bölükbaşı Yeri, Hekim Yeri, Top Yeri, Şüca Yeri, Havla Yeri 

ahvalinden, Edirne, Bursa, Gelibolu, Anadolu, Şam, Mısır’daki okmeydanları ve ok 

menzil taşlarından ve bu menzilleri diken kişilerden bahseder. Mustafa Ali bu eserin 

telifinden sonra geçen kırk beş yılın okçularını ve haberlerini eklemiştir. Süleyman Kani 

İrtem, kitabın H.958’de yazıldığını, içinde H.979 senesine kadar Okmeydanları hakkında 

bir takım bilgilerin eklendiğini bildirir.
1
  

Kavsnâme 

  Ok atmanın âdâbı, menziller ve okçulara dair bilgi veren eserlerin ortak adıdır. 

Arapça’da kavs (yay) kelimesine Farsça nâmenin (mektup, kitap) eklenmesiyle oluşmuş 

bir birleşik kelimedir. İran ve Türk yazılı kültüründe okçulukla ilgili eserlere genellikle 

                                                           
1
 Ekmeleddin İhsanoğlu ve diğ., Osmanlı Askerlik Literatürü Tarihi, 1. C., İstanbul: Özgüca Yayınları, 2004, 

s. 6-7. 
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“kavsnâme” denilmektedir. Arap edebiyatında ise bu tür eserler daha çok “kavs”, 

“remy” ok atmak ve “sihâm” (oklar) kelimeleri kullanılarak adlandırılmıştır.
2
 

Türk Okçuluk Tarihi 

Günümüzde unutulmaya yüz tutmuş ok ve yay Türklerde hâkimiyet sembolü 

olmuştur. Göktürk Yazıtları’nda kullanılan alfabede ok-uk sesleriyle okunan, birleşik bir 

harfin ok şeklinde olması; kalın ya sesini veren başka bir harfin yay biçiminde 

yazılmasıdır.
3
 

Eski Türklerde olduğu gibi Osmanlılarda da okçuluk, ordunun etkinliğini ortaya 

koyan bir araçtı. Bu nedenle bu aracı en iyi biçimde kullanabilmek için eğitim ön planda 

tutulmuştur. Eğitim doğal olarak yarışmayı da bünyesinde barındırır. Okçuların 

birbirlerinden üstün olduklarını gösterme amaçları onları günümüz insanını şaşkınlık 

içerisinde bırakan başarılara itmiştir.  

 Osmanoğulları, ok ve okçuluğa çok büyük önem vermişlerdir. Orhan Bey, 

Bursa’da yaptırdığı “Atıcılar Alanı” ile bu konuda ilk girişimi yapan hükümdar 

olmuştur. Yıldırım Beyazıt da Gelibolu’daki Okmeydanı’nı yaptırmıştır. Daha sonraki 

dönemlerde de birçok ok meydanı yaptırılmıştır. Ancak her ok atılan yere Okmeydanı 

denmemiştir. Düzenlenen alanların bu adı alabilmesi için sınırları taşlarla çevrili, gerekli 

tesisleri olan, usta kemankeşlerin menzil taşlarının yer aldığı yönetici ve eğitici kadroları 

bulunması zorunluydu. 

Bölgelerdeki okçuluk çalışmalarının topluca yapılması amacıyla okçuluk 

tekkeleri kurulmuştur. Bu kuruluşlara “Kemankeş Tekkesi, Tirendazlar Zaviyesi ve 

Atıcılar Dergâhı” gibi isimler verilmiştir. Okçulara “tirendâz, tirzen, kemânkeş, kavvas, 

tirkeş” denilirdi. 

                                                           
2
 Hasan Aksoy, “Kavsname”, Diyanet İslam Ansiklopedisi,  Cilt 25, Ankara: 2002, s. 70 

3
 Mehmet Zeki Kuşoğlu, Türk Okçuluğu ve Sultan Mahmut’un Ok Günlüğü,  İstanbul: Ötüken, 2006, s.31 
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Menzil Taşlarının Yerleri 

Ok atışlarında başlıca iki türlü atış vardır: Menzil (mesafe) ve Puta (hedef) 

atışları. Bu iki atışı da atabilmek için okçunun kabza almış olması gerekirdi. Ok 

meydanlarında “menzil atmak” ya da “menzil dikmek” için yarışılan günlere “Meydan 

günü” denilirdi. 

Her okçunun rüyasında bir nişan taşı dikilerek kutlanan rekor atış yatar. Mevcut 

rekorları aşma isteği Okmeydanı şeyhi ve pirlerin iznine bağlıdır. On altıncı yüzyıla 

kadar rekor atışların sayısı 10 ila 12’yi aşmaz. On dokuzuncu yüzyıldan itibaren bu sayı 

50’ye çıkar, olağanüstü atışların kaydedildiği taşların sayısı ise 300’ü geçer ve bu taşları 

birbirlerinden ayırmak zorlaşır. Bir okçu, kendisinden önceki bir rekor atışa ilişkin 

menzil taşının belirlediği mesafeyi aştığında, okunun düştüğü yer hafifçe kazılır ve 

geçici olarak çakıl taşları ile işaretlenirdi. Yeni menzil taşı altı ay içinde dikilirdi. Menzil 

taşlarının büyük bir bölümü mermer sütunlar şeklindeydi ve üzerindeki kitabede 

okçunun adı, mesleği, atış yönü ve koşulları, atış mesafesi ve atış tarihi verilirdi. Sultan, 

vezir ve devlet erkânının ok atışlarına ilişkin menzil taşları, dönemin dekoratif stiline 

uygun olarak oluşturulur ve kitabelerin sözleri ünlü şairler tarafından hazırlanır, yazıları 

hünerli hattatlar tarafından kaleme alınır ve kabiliyetli taş ustaları tarafından taşa 

işlenirdi. Bu menzil taşları sadece birer tarihi belge değil, birer sanat eseri niteliğindedir. 

Günümüzde sadece 25 kadar nişan taşı geriye kalmıştır, diğerleri tahrip edilmiş, 

gömülmüş ya da temel taşı olarak kullanılmıştır. 

Okun Özellikleri 

Türk okları bilinen en kısa (0,7 m) ve hafif (10–18 g) oklardır. Yapımında kayın 

ağacı, kamış (Hindistan), çam ağacı gibi malzemeler kullanılmıştır. En iyi ok çam, akça, 

gürgen ağacından yapılırdı. Bir metre uzunluğunda, üç parmak kalınlığında ve budaksız 

olan dallar bir takım işlemlerden geçirildikten sonra 3 yıl dinlenmeye bırakılırmış. En iyi 

ok yapımı 20 yıl, tımarlı denilen oklar ise 50 yıl dinlenmeye bırakılırmış.  
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Yay Yapımı 

Farklı enerji depolayan malzemelerin teknik özelliklerini sonuna kadar 

kullanabilmek için Osmanlı yayları üç farklı malzemeden oluşturulur (bileşik yay). Yay 

iskeleti ağaçtan, dış tarafı sinir (tendon) ve iç tarafı boynuz türü organik malzemelerden 

imal edilir. Yay gücü ve esnekliği malzemelerin oranıyla ayarlanır. Çeşitli yay 

bileşenleri çok kuvvetli bir balık tutkalı ya da çega ile birbirlerine yapıştırılır.
4
 

Metnin Genel Özellikleri 

Kavisnâme-i Menzilât, Hacı Selim Ağa Kütüphanesi’nde kemankeş 497 

numarada bulunmaktadır. Kavisnâme-i Menzilât olarak kayıtlıdır. Kitap 151 varak 301 

sayfa, 13 satır, ölçüleri 210*40-145*95 cm, cildi; ebru kaplı, mukavva ciltli, dip sertap 

etraf, siyah meşin, harekeli nesih ile Türkçe yazılmıştır. 

 Eserde okçuluk ve dikilen menzil taşlarından bahsedilmiştir. Ayrıca İstanbul, 

Edirne, Bursa, Amasya, Manisa, Mısır, Rodos, Tebriz ve Üsküdar’daki kemankeşlerden 

ve diktiği menzil taşlarından da bahsedilmiştir. Metnin içerisinde çeşitli Arapça ve 

Farsça tamlamalar olmasına rağmen sade bir Türkçe ile yazılmıştır. 

Eski Anadolu Türkçesi 

Türkiye Türkçesinin yazılı tarihi gelişimini Anadolu’da XIII. yüzyıldan itibaren 

başlatmak mümkündür. Eski Anadolu Türkçesi veya Eski Oğuz Türkçesi olarak 

adlandırılan bu dönem XIII. ve XV. yüzyıllar arasında Oğuz Türklerinin kendi ağız 

özellikleri temelinde kurup geliştirdikleri yazı dilidir. Türkçenin batı ya da bazı 

araştırmalara göre güneybatı kolunu oluşturan bu sahada Oğuz Türkçesinin XI. 

yüzyıldan itibaren görünmeye başladığı bilinmektedir. Oğuz Türkçesinin XI. yüzyıldan 

XIII. yüzyıla kadarki gelişimi hakkındaki bilgiler bu döneme ait yazılı kaynakların 

günümüze ulaşabilenlerin çok az olması sebebiyle yetersizdir. 
5
 

                                                           
4
 Türk Okçuluk Tarihi ve Okçular Vakfı, İstanbul: Anka Matbaası, 2014 s.19-23 

5
 Vahit Türk ve diğ., Eski Anadolu Türkçesi Dersleri, İstanbul: Kesit Yayınları, 2012. s. 9. 
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Önceleri konuşma dili olarak kullanılan Oğuz ağzı XIII. yüzyılda Azerbaycan ve 

Anadolu’da yazı dili haline gelmiştir. Batı Türkçesi yazı dili, XIII. yüzyıldan XV. yüzyıl 

sonlarına dek Azerbaycan, Anadolu, Irak, Suriye ve Balkanlarda tek yazı dili olarak 

kullanılmıştır. Bu döneme araştırıcılar çeşitli adlar vermektedirler. Başlangıçta Avrupalı 

bilginler Altosmanische (eski Osmanlıca) terimini kullandılar. Türkiye’de Eski 

Osmanlıca terimi Saadet Çağatay tarafından kullanıldı. Ancak bu terim yaygınlaşmadı. 

En yaygın terim Eski Anadolu Türkçesi terimidir. Ahmet B. Ercilasun ise Eski Oğuz 

Türkçesini kullanmayı tercih etmiştir.
6
 

Eski Oğuz Türkçesi ürünleri üç siyasi yapı döneminde verilmiş eserlerdir. 

Anadolu bölgesinin geçirdiği siyasi ve sosyal gelişmelere paralel olarak Eski Oğuz 

Türkçesi kendi içinde üç alt bölüme ayrılmıştır: 

1. Selçuklu Dönemi Türkçesi (11-13. yy) 

2. Beylikler Dönemi Türkçesi (13-15. yy) 

3. Osmanlı Türkçesine Geçiş Dönemi (15. yy.ın ikinci yarısı)
7
 

Eski Oğuz Türkçesi 16. yüzyıldan itibaren yerini Osmanlı Türkçesine bırakır.  

 Anadolu bölgesinde gelişmeye başlayan Selçuklu dönemi Oğuzcası, bir yandan 

konuşma diline dayalı bir yazı dili oluşturma mücadelesi verirken, bir yandan da birer 

kültür dili durumundaki Arapça ve Farsçaya karşı mücadele yürüttüğü bir dönemdir. Bu 

nedenle ortaya konan eserler oldukça sınırlıdır. Bugün elimizde olan ve Anadolu yazı 

dilinin kuruluşuna öncülük eden bazı eserler, Ahmet Fakih’in Çarhnamesi, Hoca 

Dehhani’nin manzumeleri, Şeyyad Hamza’nın Yusuf ve Zelihası ile Dâstân-ı Sultan 

Mahmud mesnevisi, Mevlânâ ve Sultan Veled’in Türkçe şiirleri ile Yunus Emre’nin 

Divan’ı ve ahlaki içerikli Risaletü’n-Nushiyye’si gibi ürünlerdir. 13. Yüzyılda eserlerin 

az olmasının sebebi Moğol akınının açtığı tahribattır. 

 Süreç olarak Selçuklu Oğuzcasının devamı niteliğindeki Beylikler dönemi 

Türkçesi, Anadolu’da eski Doğu Türkçesinin kalıntılarından da ayıklanmış Oğuzcaya 

dayalı yepyeni bir yazı dilinin kuruluş dönemidir. Anadolu’da kurulan beyliklerin 

                                                           
6
 Ahmet B. Ercilasun, Başlangıçtan Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarihi, Ankara: Akçağ Basım, 2011. s.429-430. 

7
 Vahit Türk, s. 15. 
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başında bulunan, Arap ve Fars kültürüne hakim olmayan Beyler, Selçuklu döneminden 

farklı olarak bilinçli bir tutumla Türkçeye sarılmışlardır. Bu nedenle beylikler dönemi 

Oğuzcanın Selçuklu döneminden farklı olarak Arap ve Fars dillerine karşı Türkçeyi 

egemen kılma mücadelesi vermişlerdir. Karamanoğlu Mehmet Bey’in 1277 yılında 

Selçuklu sultanından Konya’yı aldıktan sonra topladığı divanda verdiği “Şimden girü 

hiç kimesne kapuda ve divanda ve mecalis ve seyranda Türk dilinden gayrı dil 

söylemeye” şeklindeki buyruğu aynı zamanda öteki Türkmen beylerinin de düşünce ve 

tutumlarına tercüman olan bir buyruktur.
8
 Bu verimli dönemi temsil eden başlıca 

şahsiyetler ve eserleri şunlardır: Âşık Paşa’nın pek hacimli manzum bir eser olan 

Garipname’si, Fakrname ve Vasf-ı Hal mesnevileri; Ahmedi’nin İskendername’si; Hoca 

Mesud’un manzum aşk hikâyesi olan Süheyl ü Nevbahar’ı ile Ferhenkname-i Sa’di 

tercümesi; Fahri’nin Hüsrev ü Şirin mesnevisi; Kul Mesud’un Kelile ve Dimne 

tercümesi; Gülşehri’nin Şeyh Attar’dan yeni ilavelerle genişleterek ve serbest olarak 

Türkçeye aktardığı manzum Mantıku’t-tayr’ı… 

 Klasik Osmanlı Türkçesine geçiş dönemini diğer dönemlerden ayıran en önemli 

fark ise Arapça ve Farsça unsurların son derce yoğun olarak dile girmeye başlamasıdır. 

İmparatorluk coğrafyasında geçerlilik kazanan ve Osmanlıca ya da Osmanlı Türkçesi 

olarak adlandırılan bu dönemde dil Eski Anadolu Türkçesinin klasik yapısından 

uzaklaşmıştır. Osmanlı Türkçesi 20. Yüzyıl başından itibaren yerini yeni bir yazı diline, 

Türkiye Türkçesine bırakmıştır. 

Eski Anadolu Türkçesi’nin Biçim Özellikleri 

 +lxg isimden isim yapma eki +lU olmuştur: başlu<başlıg. 

 -(X)g fiilden isim yapma eki –U olmuştur: bilü<bilig. 

 İlgi hali eki ünsüzlerden sonra +Uŋ, ünlülerden sonra +nuŋ biçimindedir: evüŋ, 

ananuŋ. 

 Yükleme hali eki +g erimiş, g’den önceki yardımcı ünlü sadece düz biçimiyle, 

g’nin yerini almıştır: evi. 

 Çıkma hali eki +Dın değil +dan’dır: agaçdan. 

                                                           
8
 Zeynep Korkmaz, Oğuz Türkçesinin Gelişimi, Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2013, s. 81-83. 
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 Vasıta hali eki kalıplaşmış örnekler dışında, kaybolmuş; yerini ile’den ekleşen +lA 

almıştır. 

 Teklik 1.şahıs eki –vAm(In), -Am, -In biçimdedir: kişiyem. 

 Çokluk 1.şahıs eki –vUz ve –Uz’dur: çobanlaruz. 

 Şart kipi, çokluk 1.şahıs dışında, iyelik kökenli eklerle çekilir hale gelmiştir: 

alsam. 

 Eski Anadolu Türkçesinde durur yanında +dUr bildirme eki yaygınlaşmıştır.
9
 

 Görülen geçmiş zaman eki –dU, anlatılan geçmiş zaman eki –mIş, geniş zaman eki 

–(V)r, gelecek zaman eki –IsAr’dır. 

 Şimdiki zaman eki ise Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde –(y)A yor(u)r 

biçiminde kullanılmıştır.
10

  

Metnin Biçim Özellikleri 

Metnin şekil özellikleri incelendiğinde yapım ekleri fazla kullanılmamıştır. Metnin 

genelinde çekim ekleri daha çok kullanılmıştır. İsim yapım eklerinden, isimden isim 

yapma ekleri; 11, isimden fiil yapma ekleri; 3, fiil yapım eklerinden fiilden fiil yapma 

ekleri; 8, fiilden isim yapma ekleri; 3 olarak toplam 25 yapım eki çeşidi bulunmuştur.  

Çekim eklerinden ise isim çekim eklerinden olan çokluk ekleri fazlaca 

kullanılmıştır. İyelik eklerinden en çok 3.teklik şahıs iyelik eki kullanılmıştır, en az 1. 

teklik ve 1. çokluk şahıs iyelik eki kullanılmıştır. Hal çekim eklerinde; ilgi hali, belirtme 

hali, bulunma hali, yönelme hali ve ayrılma hali eklerinin çokça kullanıldığı 

görülmüştür.  

 Bildirme kiplerinde en çok geniş zaman ve görülen geçmiş zaman kullanılmış, en 

az ise gelecek zaman eki kullanılmıştır. Görülen geçmiş zaman ve geniş zaman eklerinde 

1. 2. 3. teklik ve çokluk şahıs ekleri kullanılırken gelecek zamanda sadece 3.teklik şahıs 

eki bir örnekte kullanılmıştır. Zaman eklerinin olumsuz şekillerine de rastlanılmıştır. 

Tasarlama kiplerinde çok fazla örnek ile karşılaşılmamıştır; Emir, şart ve istek ekleri az 

örnekle karşımıza çıkmaktadır.  Fiillerin birleşik çekimlerinden geniş zamanın; hikâyesi, 

                                                           
9
 Ahmet B. Ercilasun, s.455-456. 

10
 Vahit Türk,  s. 38-39. 
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rivayeti ve şartı, öğrenilen geçmiş zamanın; hikâyesi, görülen geçmiş zamanın; hikâyesi 

ve şartı, şart ekinin; hikâyesi ve gelecek zamanın şartı kullamılmıştır. 

Fiilimsi eklerinden en çok isim-fiil eki –mAk ve –mA, sıfat-fiil eki –An ve -DIk, 

zarf-fiil eki –Ip kullanılmıştır. Birleşik fiil eklerinden; isimlerle yapılan birleşik 

fiillerden en çok et- ve eyle- fiilleri kullanılırken, fiillerle yapılan birleşik fiillerde ise 

çok fazla örneğe rastlanılmamıştır. 
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KAVİSNÂME-İ MENZİLÂT’IN ÇEVİRİ YAZISI (1B– 51A) 
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1B  

1 bu kelimāt istanbulda oḳ meydānında ol oḳ atup ṭaş dikilmege kim bünyād eylemişdür  

anuŋ beyānındadur 2 ki ẕikr olunur ve daḫı ol ṭaş ve aŋun ardınca daḫı kim aşurı 3 atup 

ṭaş dikmişdür ve her menzilüŋ evveli kimiŋdür ve anda aşurı 4 kimiŋ ‘ale’t-tertīb beyān 

oluna inşallāhu teʿālā ve ammā bir menzili 5 merḥūm sulṭān muḥammed ḫān 

zamānından tā bu āna gelince deŋlü ẕikir etmeyince 6 birine daḫı şürūʿ olmaz zirā eyle 

ovımayıcaḳ netāyim kelām ve maḳāṣıd 7 merām maʿlūm olmaz evvelā istanbul kim 

şehreti şehridür ne şehr bul ki iḳlīm 8 dehrdür şehr-i meẕkūrda olan ḳanḳı menzil-i ibtidā 

ve beyne’n-nās 9 bilinen! menzil eyle kim iḳtidā oldı anı beyān édelim ve ibtidāsından 

10 nihāyetine varınca ‘ayān édelim ve menāzil-i meẕkūra ne hevā-ile atılmış 11 ve 

ṭālibān-ı! mezbūrda ne deŋlü sa’y-ı bī hemtaziyle atmışlardur ve her birinüŋ 12 evsāf-ı 

belīġinde bir zerre ve eknāf-ı teblīġinde bir ḳatre taḳrīri taḥrīr 13 édelim beyt bizetmez 

bā ḥaṣl fırsatu’l-ḳab aŋa biŋ saʿy éderse nice kitāb  

2A  

1 vesā’ir şühūrda vāḳıʿ olan menāzilüŋ evsāf-ı eṭvārı anda 2 ḫaberini taḥrīr ve eṣnāf-ı 

ṭālibān ibrār ve aḫbār-ı iḫbārını emrīn taşṭīr 3 bellü édelüm ‘alā ḳadīrü’l-taḳ bu sā’at ile 

istiṭaʿat aḫbār-ı iḫyāda ne vech-ile 4 rivāyet ve ibrār nām-dārurda ne üslūbadur eyit vāḳıʿ 

olduġı üzre 5 taḥrīr ve taḳrīr ola bimenihi ve keremihi faṣl-ı evvel loṭos menzil 

beyānındadır ol bünyād olan 6 menzil maḥruṣa-ı ḳosṭanṭiniyyede lodos menzilidür ol 

yére nişān eyleŋe 7 hüner-ile atup ṭaş dikmek isteyen kişinüŋ adına üstād baḫtiyār dérler 

8 ol pehlevān mezbūr-ı merḥūm sulṭān bāyezīd ḫān ‘aleyhi’r-raḥmet ü ve’l-ġufrān 9 

amasyada şehzāde iken bile olup sulṭān bāyezīduŋ defter-dāru iken 10 ġulam u nām-

dārlarında idi ve defter-dār meẕkūr nāmına birinüŋ ve peri 11 begüŋ pederi sulṭān 

murāduŋ mīr-āhūr başısıydı ve üstād-ı baḫtiyār 12 istler! tīr-ger idi ve hem atıcıydı ve 

baḫtiyār meẕkūruŋ hem kirişinüŋ 13 nāmına ḳaḍı ḳavlü hüsām dérlerdi mevlānā hasruŋa 

dürer-i ġureri  

2B 

1 ṣāḥibidür anuŋ bende-i saʿādet-mendlerinde idi ve mevlānā-yı meẕkūr 2 sulṭān 

muḥammed ebu’l-fetḥ zamānında şeyḫü’l-islām müfti’l-enām olduġında 3 māʿadā 
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mahrūsa-ı ḳosṭanṭiniyye ve ġalaṭa ve eṭrāf ve eknāf-ı istanbuluŋ 4 ḳāḍısıydı ve mevlānā-

yı ‘alī miḳdāruŋ ẓāt-ı maʿālī medārı ḫaḳḳında 5 olan padişāh kāmukār iḥtirāmı alü 

osmānuŋ ibtidā-yı salṭanatdan 6 bu ana gelince birkes ḥaḳḳında ẓuhūr ve şüʿūr 

bulmamışdur ve ayaṣofya-yı 7 ṣafā-baḫşuŋ daḫı müderisi idi anuŋ-çün ḥüsām meẕkūra 

ḳāḍı 8 ḳulı ḥüsām dérlerdi evvel daḫı pehlevān atıcıydı ava şibāb 9 zamān şiba 

mübeddel olduḳda bi’l-iḫtiyār miḫālıcda taḳaʿid édüp 10 merḥūm tozḳoparanuŋ biri 

dibzidür ḳabżā anlardan ṭutup 11 bīʿat eylemişlerdür ve usṭāzān mezbūrāŋ birbiriyle bad-

ı zamān oḳ 12 atarlardı bunlardan muḳaddem bir menzil bünyād olup ṭaş dikilmiş 13 

degildür baḫtiyār nām-dār hüsām ṣāḥib ve ḳārudan zīr dest olmaġın 

3A 

1 ġalebe eyleyüp bir yircegez nişān eyleyüp şimdiki ḥālde cāy-ı 2 meẕkūr baḫtiyār 

démekle meşhūr ve maḳrūndur ve meẕkūr ve mevsūfdur 3 evvel oḳ meydānında menzile 

bünyād baḫtiyār üstād bāʿis  olmuşdur 4 raḥmetu’llāh-ı aleyhi ve andan ṣoŋra bir şaḫṣ 

gelüp meẕkūr baḫtiyār 5 deresinden aşurı atup ṭaş dikmişdür anuŋ adına 6 ʿazab dérler 

şimdi anuŋ biri adına yaṣṣı ḳaya démekle meşhūrdur 7 ol biri ʿaziŋdür şimdiki ḥālde ol 

ṭaş anuŋdur evvel aŋa atana 8 dülbend éylerler ve baʿdehu andan aşurı gelüp atup ṭaş 

dikene 9 şīr-i merd dérler sulṭān muḥammed ḫān ile iskenderiyye ġazāsında 10 şehīd 

olmışdur yeŋiçeri zümresindendür ol öŋünde şimdiki zamānında 11 ol ṭaşa ḳaraḳaya 

démekle maʿrūfdur gérü andan berüye ol 12 ṭaş yılduz menziline ayaḳ ṭaşı olmışdur ve 

meẕkūr öte yılduzda 13 yeröye daḫı almışdır anuŋ vaṣfı yerinde gele ve baʿdehu andan 

ṣoŋra  

3B 

1 gelüp aşurı atup ṭaş dikenin adına beŋlü ḳara 2 göz dérler ol daḫı yeŋiçeri 

zümresindendür ol daḫı zamānında 3 ḫūb pehlevān-ı tīr-endāz idi atıcıluġı sebeb-ile 

sipāhī 4 olmışdur ve anuŋ üç menzilde lodosda ve poyrāzda ve 5 yılduzda bile ṭaşları 

vardur merḥūm sulṭān selīm 6 ḫān ile tebrīz seferinde geldükde fevt olmışdur 7 ḥattā 

āḫir pīrlügi zamānında üç yérlerin sürmişdür nitekim 8 üstādlar ḳavlinde gelmişdür kim 

eger atıcı ṣıḥḥat üzre 9 ola atmaḳlugını terk etmeye ol kişi yay çekmeden ḳalmaz 10 

dérler andan ṣoŋra gelüp ṭaş dikene sinān dérler 11 ṣubaşılıḳdan selefgi dīz-dārı olup 
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ṣoŋra ḳaraman 12 oġlı selefgi olup ol zamānda ḥiṣār vīrānları sulṭān 13 muḥammed ḫān 

diri ḳomazdı merḥūm kör sinān gelüp ol   

4A  

1 menzili atup bu vech üzre arż eylemişler āzād eylemiş 2 ol menzili dikmek anuŋdur 

nitekim ẕikir olunur bu şimdiye dek 3 ẕikir olınan merḥūm sulṭān muḥammed 

zamānında vāḳıʿ olanlar 4 dur ki bu araya gelince ẕikir étdük şimden gérü merḥūm 5 

sulṭān bāyezīd zamānında vāḳıʿ olup atılanları daḫı 6 ẕikir  edelüm ammā bunlar daḫı 

gérü bu menzil üzerine 7 olanlardur hemān murād budur ki bu meẕkūrlaruŋ her birisi 8 

ḳanḳı pādişāh zamānında atılmışdur anı beyān édelüm gérü 9 bizüm sözümüze gelelüm 

çünki beŋlü ḳaragöz merḥūm sulṭān 10 muḥammedüŋ zamānında ol yeri atmışdur ṣoŋra 

yérleri sulṭān 11 bāyezīdüŋ āḫirinde sürmişdür biz gérü sözümüze gelelüm çünkim 12 

sulṭān bāyezīd zamānı gelince deŋlü menzil beŋlü ḳaragözüŋ 13 idi bir pehlevān daḫı 

ẓāhir oldı kim aŋa deve kemāl dérler 

4B 

1 idi anuŋ fi’l-cümle diyelüm merḥūm sulṭān muḥammed ḫān 2 zamānında üstādlaruŋ 

ehl-i hünerlerüŋ iḫtiyārları ziyāde 3 imiş merḥūm sulṭān muḥammed ḫān her ḳanḳı yérde 

kim bir ehl-i 4 hüner ve ṣāḥib kemāl işitse her ne ṭarīḳ ile mümkin olur 5 ise anı kendü 

ḥarem-i şerīflerine getürüp aŋa ālī dirlikler 6 édüp dāʿim ālī baḫşişler verüp ve hüner 

ehli ile 7 muṣāḥibet éder imiş cümleden birisine kemān görüci 8 ʿarab dérler imiş ol daḫı 

pādişāhuŋ muṣāḥibi imiş 9 cümleden biri bu kim kemān küre ile bir ṭaş fınduḳ hevāya 10 

atardı ṭaş hevādan inerken bir fınduḳ ḳabıyla vurur imiş 11 bu ḥāl üzre fınduḳ ḳubbesin 

vurur imiş meẕkūr deve 12 kemāl ol kemān küreci ʿarabuŋ ḳulı imiş merḥūm sulṭān 13 

muḥammed vérmiş anlar aŋa ‘ulūfe eyleyüp kendü ḫıdmet-i  

5A 

1 şerīflerinden olup ṣoŋra ṭaşra çıḳup sipāhī oġlanları 2 zümresindendür ṣoŋra sulṭān 

bāyezīd ḫān zamānı gelince 3 meẕkūr deve kemāl beŋlü ḳaragözüŋ yerinden aşurı atup 4 

ṭaş dikmişdür bu meẕkūr lodos menzilinde dördünci 5 ṭaş anuŋdur ve baʿdehu merḥūm 

sulṭān bāyezīd deve kemāle 6 bir ḫuṣūṣdan ötüri ġażab eyleyüp bir cānibe sefere 7 



14 
 

giderken ibṣalada aṣmışdur mezārı andadur rūḥı 8 revānı şād olsun rivāyet olınurki anda 

olan 9 ḳad u ḳāmet belā bālā nice hünerler ki ḥaḳ sübḥānehu ve teʿālā 10 aŋa vérmiş idi 

degme kişide bulunmaz idi rūḥı şād 11 olsun cümle müminlerle bile āmīn ve baʿdehu bir 

pehlevān 12 ẓāhir oldı kim anuŋ adı tefeci ḳulu dimekle maʿrūf idi 13 bursalu şücāʿ 

dérlerdi ol daḫı uzun boylu ṣaruşın 

5B 

1 idi ve çoḳ zamān keşāgirlıḳ éderdi ve eyü pehlevān 2 güreşciler başḫayırlıḳ yérine 

oturmış idi ve bosna 3 oġlanı idi velākin tefeci kulı dimekle maʿrūf idi 4 ol daḫı sulṭān 

bāyezīd  ḫān zamānında gelüp deve 5 kemālden aşurı ṭaş dikmiş idi bu meẕkūr menzil 6 

lodos menzilidür bu ġāyet-ile ālī uzaḳ menzildür zīrā 7 kim bu bursalı şücāʿ gelüp 

istanbuluŋ üç ālī menzil 8 vardur üçüni ol atmışdur ve anuŋ atduġı menzillerüŋ 9 ciḥān 

pehlevānı tozḳoparan gelüp ikisini atmışdur bu şimdi 10 ẓikir eyleyü vérdügümüz 

menzili almamışdur çoḳ zamānlar saʿy 11 cemilüŋüz vech-i belīġlar eylemişdür müddet-

i medīd zamān-ıla 12 kim vaḳtādın beḳā āḫirete rıḥlet édinciye deŋlü ikisi 13 müyesser 

yüki ẓafer bulmadı ve bundan ġayrı her ne yére teveccüh 

6A 

1 eylese allāhu teʿālā aŋa ol-ḳadar ḳuvvet vérmiş idi kim 2 aŋa musaḥḥar idi illā bu 

müyesser olmadı tā dünyādan gidince 3 ammā lodos menzili dédükce tozḳoparānuŋ ahi 

ṭütüni 4 göklere çıḳardı illā meger allāhu teʿālā bir ġayrı ḳulı içün 5 ṣaḳlar imiş āḫir 

sulṭān bāyezīd zamānı geçüp 6 ve merḥūm sulṭān selīm  ḫān zamānı daḫı geçüp tā sulṭān 

7 süleymān ḫān zamānı gelince dek bu menzil şöyle 8 baṭtāl ḳaldı kimesnede yére 

yürümesine uġrayamazlardı 9 āḫir sulṭān süleymān ḫān zamānı gelince anuŋ hāṣ 

ḳullarından 10 bir pehlevān ẓāhir olup içerü pādişāhuŋ ḫāṣlarından 11 pādişāh 

ḥażretlerinüŋ kendü ḳafā-dār selām-dārı idi 12 anı kendü ḫıdmet-i şerīflerinden ‘ādet 

pādişāhı üzre 13 çāşnı-gīr başılıḳ üzre aġa eyleyüp ṭaşra 

6B 

1 çıḳardılar eyle olsa anuŋ adına aḥmed aġa dérlerdi 2 velākin ṣoŋra iştihārı emīr ‘ālem 

démekle meşhūr olmış 3 idi ṣoŋra ḳapūdān oldı tā evvelden maʿnisāda iken 4 daḫı 
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pādişāh şehzāde iken anuŋ ḫıdmetinde olur iken 5 daḫı oḳ atardı ṣoŋra ṭaşra çıḳup oḳ 

atmaġa başladuḳda 6 az zamān içinde ahi yére démekle maʿrūf bir menzil atdı 7 pādişāh 

anuŋ oḳcısına ve yaycısına iḥsān eyleyüp 8 ‘ulūfe muʿayyen eyledi ve bu aḥmed aġa bir 

nice zamān pehlevān 9 tozḳoparan birle maʿāṣīrlar olup meydānda o ḳatlarıyla 10 

meẕkūr aḥmed aġa ol ahi yeri menzilini merḥūm tozḳoparan 11 zamānında atdı ve ammā 

anuŋ zamānında aḥmed aġa daḫı 12 ol-ḳadar degül idi ve ammā anuŋ eyü bālīnden ve 

ḳaddu 13 ḳāmetinde ve anuŋ ver ceyş-i heyet nā’l-nāmesine tozḳoparan   

7A 

1 pehlevān ḥasīl ḳoçunurdı zīrāki andan hüner gelicegin 2 sezinür ol ecilden ḫaylīçe 

perīşān ḫāṭır olup 3 benüm yerlerümi atarsa bu atar daḫı bu zamānda benüm 

menzillerümi 4 atmaġa bundan ġayrı ḳuvvet ḳarinde ayruḳ kimesne görünmez 5 varsa 

bu olacaḳdur seyr-i āḫir merḥūm tozḳoparan 6 āḫirete intiḳāl eyledi dünyādan āḫirete 

intiḳāl eyleyüp 7 gitdi allāhu teʿālā rūḥın şād eylesün firdevs-i ‘āliyede 8 aŋa fażle iḥsān 

birle dinlenirsün cemīʿ müminler ile 9 ve şaṣt ḳabżadan geçen müminlere daḫı āmīn ve 

andan ṣoŋra 10 aḥmed aġa tozḳoparan bu fāniden geçüp āḫirete evine 11 intiḳāl édicek 

evvel cihān pehlevān olup ol ki şerāīṭ 12 ādāb-ı cihān pehlevānlıḳdur anı yerine getürüp 

anuŋ 13 yerine oturdı andan ṣoŋra az zamānuŋ içinde bu üç 

7B 

1 ‘ālī menzilleri az ḳodı kim ata cümlesini yaḳın atdı 2 ḥīn böyle oldı kim cümle 

menāzīlüŋ hemān baş ṭaşları 3 ṭaşları aŋa ilerüdedür ol ḳaldı ve daḫı 4 oḳ atmak bābında 

bir cünbiş gösterdi kim tā adem zamānında 5 berü bu zamāna gelince meydān ehlinden 

bir vech-ile kimse 6 hüner göstermiş degildür anuŋ bir tāb étmesinde ġayrı 7 bir nice 

evṣāfda ẕikir eyleyim pādişāh ḥażretleri daḫı 8 maʿnīsāda iken aḥmed aġa ṣabāret 

‘āleminde iken arḳasında 9 odunlarla merkebler omuzı üzerine alup getürür 10 idi hatta 

rivāyet eylerler kim üç yaşar deve küçügini 11 altına girüp omuzına alup götürdi ṣoŋra 

pādişāh 12 yaṣaḳ eyleyüp zinhār ṣaḳın bir daḫı bunuŋ gibi atmaz nesne 13 ḳaldurma 

déyüp yaṣaḳ eyledi ve pādişāh ile rodos  
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8A 

1 ḳalʿası fetḥine varduḳda meẕkūr rodosda atduġı ṭaşlar 2 cümle demürden olup atduġını 

demür ṭaş atardı ol 3 ṭaşlar demürden bir demür ṭaş getürmiş idi kim anuŋ 4 vezni bir 

ḳanṭār demür ṭaşı elinüŋ 5 içine ḳoyup ve dirsegini birbirine ṭayamayup bir elinüŋ 6 

ayāsı içine ḳoyup ḳaldurdı ve daḫı ata biner olsa 7 ne ḳadar yüksek at olursa eyerli hiç 

üzengüye 8 ḳomayup ṣıçrayup binerdi daḫı bunuŋ ems āli var ki 9 ḳoyunı iki eline ṭutup 

derisini yüzmek gibi bu 10 iş merḥūm deve kemālden daḫı eyledi naḳl eylerler 11 bu 

ḳadar kifāyet olunsun ve her birinden bir çāşnigu 12 gösterelüm inşallāh velā ḳuvvet illā 

bi’llāh gérü biz sözümüze 13 gelelüm kim yuḳaruda démiş idük kim bu cümle menzilleri  

8B 

1 şöyle yaḳın atup hemān birer ṭaş ki ol ilerüdür 2 ol ḳılmış idi ammā edāsını eks er 

vaḳtlerde dāʿim 3 yaḳın atardı ve geçmiş atıcılarda her kişi kim bir menzil 4 étmişdir ol 

daḫı deyme kere vāḳıʿolmaz ol 5 atduġın tekrar gérü ata bile bu ġāyet az vāḳıʿ olduġı 6 

vaḳtin bugün ḳalan kişi yerin sürmiş dérler zīrā 7 bu oḳ atmaḳ ve menzil aşurı atup ṭaş 

dikibilmek 8 ḫaylīyce büyük maṣlaḥatdur bunı görüp ve bunuŋ belāsın 9 çeken bilür 

anuŋ içün dérüz bu sözi kim tā gelüp 10 geçdiler bu yolda ne cānlar eritdiler ve nice 

menzil 11 ṣāḥibleri vardur ki şimdi ṭaşları dikilüp 12 durur ol bu yolda zaḥmetler çeküp 

nesne ḥaṣıl eyleyüp 13 nā-murād gitdiler ol olan menzilleri dikilüp  

9A 

1 devrānları ciyneyüp püs kürmege ḳādirler idi velākin 2 ḳısmetler böyle ḳısmet olunmış 

idi ve oḳ atmaḳlıḳ ṭaş 3 dikmeklıḳ vesāʿir  hüner her nesne bu dād ḥaḳdur 4 ezelde ne 

naṣīp oldıysa bundan ‘ālem şehādetde ẓuhūra 5 gelüp vücūd bulan oldur ‘āḳil olup 

baṣīret ehli 6 olana bu maʿnī müşāheddür ve ger nice dérseŋ şöyle 7 degil midür kim bir 

mübtedī getürürsün hezār cehd eylersin 8 aŋa taʿlīm eylemekde nicesi vardur tertīb-pezīr 

olur 9 ögrenür ḥāṣıl olup ilerüye gelür ve niceler 10 vardur ki ne ḳadar elf cehd eylesek 

aṣlā nesne ögrenmez 11 gine oldur gine oldur ammā bir kişi vardur ki aŋa 12 hiçbir 

kimesne taʿlīm eyleyüp durmaḳdan ve dutmaḳdan 13 nesne göstermemişdür ve illā eline 

bir kepāde vérseŋ 
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9B 

1 her ‘użvı bir ḥażır düzilmiş atıcıdur ol bir taġrīr 2 eyledügümüz üzre ḥaḳ degildür ve 

bu bir taḳrīr étdügümüz 3 kelām dutuşan fāş ḥaḳḳındadur ve iş taʿlīme muḥtācdur 4 

taʿlīm allāhu teʿālā  ‘ale’t-tevfīk yérlü ve sözümüze gelelüm aḥmed 5 aġanuŋ zamānıŋda 

eyledügi işleri hünerlerinden bir nice 6 atduġı yérlerden bu üç ‘ālī menzil üzre nice atış 7 

eyledügini ẕikir édelim ve andan ṣoŋra menzili ne vech-ile 8 atduġın söyleyüp taḳrīr 

eyleyelüm evvel anuŋ puta atduġından 9 bir miḳdār söyleyelüm zīrā puta atmaḳlıḳ oḳ 

atmanuŋ 10 atışınuŋ anasıdur nitekim s üls e ḥaṭṭā cümle ḫaṭūnuŋ11 anasıdur geldük imdi 

anuŋ puta atmasında iẓhār buyurdı kim 12 bu puta berk édüp atmaz idi zīrā oḳ atmaḳda 

hüner 13 gösterüp murāda vāṣıl olanlar oldur ki pür-tāb 

10A 

1 atmaḳda daḫı çekdügi yayuŋ üç baḫşında birin terk 2 eyleyüp ikisinden atmaḳ gerek 

zīrā şol kimesne kim yay 3 güç-ile çeküp ata ol şaḫṣ oḳ atmaḳdan hergiz 4 nesne 

aŋlamamışdur ve nesne ḥāṣıl édemez zīrā bu aḥmed 5 aġa puta atar olsa şol vech-ile 

oḳunı alçaḳdan yürü 6 dürdi kim görenler anı atduġı nişāna varmaz yol yaru 7 sında 

ḳalur ṣanurlardı görsen kim ne ḳadar aşurıda 8 toz éderdi bir kimesnenüŋ bir ḫoşca 

mülāyim yayı görse nā-ḫoşca 9 gez atcaḳ yaydur dérdi şimdiki zamān pehlevānlarınuŋ 

10 gez yayları atış yaylarından bir gider anıŋ-çün atışları 11 terkdür bu ḳadar yer-ile 

kifāyet olsun her birinden bir çāşnī 12 gösterelüm geldük anuŋ bir-tāb atmaḳlugına 

ḳamışuŋ ardınca 13 dāʿima bişer ü atmaḳ ‘ādetiydi vesāʿir geçen pehlevānlar gibi kim 

10B 

1 anlardan ḳamış ardınca piş-rev atarlardı ve yuḳaruda bir 2 pehlevān kim ẕikir étmiş 

idük beŋlü ḳaragöz déyü anuŋ 3 üç menzilde bile yeri vardur ve bu üç menzilde bile 

merḥūm 4 beŋlü ḳaragözüŋ ki yeri vardur menzil ṭaşlarınuŋ meyānında 5 vāḳıʿolmışdur 

nenüŋ gibi farażā ol yérdeki ṭoḳuz ṭaş 6 vāḳıʿ olmışdur anuŋ menzili dört öŋine dört 

ardına 7 vāḳıʿ olmışdur mes elā şunuŋ gibi kim olsa 8 bunı bu vech-ile taḳrīr eylemekden 

murādımuz budur ki işidenlere 9 tefehhüm eyleyüp maʿlūmı āsān olsun deyü bu ḳadar 

taṭvīl-i 10 kelāmdan maḳṣūdumuz budur ki şimdiye deŋlü gelüp geçen 11 ve ehl-i ḳabẕa 
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olan pehlevānlar bu beŋlü ḳaragöz aġaç 12 oḳ atmaḳ müyesser olmayup dérlerdi 

edirnede meṣālā 13 meydānında bir menzil vardur ol menzile ḳaṣṣāb ḥamze menzili 

11A 

1 démekle maʿrūfdur anı istanbulda beŋli ḳaragöze beder 2 dutarlar merḥūm ve maġfūr 

pehlevān tozḳoparan edirnede 3 ol ḳaṣṣāb menziline bir aġaç oḳ atup menzil ortasına 4 

bir ṭaş dikmişdür ve bu istanbulda beŋli ḳaragöze 5 ne merḥūm tozḳoparan ve ne ġayrı 

kimesne étmemiş idi eyle 6 olsa merḥūm aḥmed aġa meẕkūr beŋli ḳaragözden aşurı 7 

yér dāʿim aġaç oḳ ile atardı ve ammā ḥaḳḳā budur ki 8 ol māluŋ olduġı aġaç oḳa ve ol 

saʿy édüpde 9 oḳa hiç kimesne étmemişdi fe-emmā beŋli ḳaragöze kimesne 10 aġaç oḳ 

atmamışdı bu her dāʿim aşurıya atardı ve bir nice 11 kerre vāḳıʿ olup her atduḳca 

sürüsüre şol-ḳadar olupdı kim 12 beŋli ḳaragözden aşurı deve kemāl idi bu ikisinüŋ 13 

mābeyni ortasına varurdı ol mertebeye varduḳda bu aġaç cāʿiz 

11B 

1 oḳ bu faḳīr eyitdüm uşda şimdide ṣoŋra bir nişān dikmek 2 cāʿiz oldı zīrā ol ecilden 

kim şimdiye degin güreşdi 3 pehlevānlar daḫı pehlevān beŋli ḳaragöze kimesne aġaç 

piş-rev 4 ve atmamışdur meger merḥūm tozḳoparan beŋli ḳaragözden 5 aşurı atup ṭaş 

dikse gerekdi maa-haẕā gibi etmeyüp 6 yürürdi dédüm eyle olsa ehl-i ḳabẕadan yanında 

bir 7 kimesne vardı kim ṭabīb şemseddīn dérler idi pādişāh 8 ḥażretlerinüŋ vālidelerinüŋ 

maʿnisāda darışifālarına ṣoŋra 9 reis-i eṭibā olmış idi ve ol şemseddīn ḫalīfe oḳı 10 bir 

mertebede içerü çeküp atardı kim daḫı bir kimesne ol 11 mertebede içerüye çeküp 

berāber atmaġa kimse ḳādir olmaḳ 12 maʿlūm degüldi aḥmed aġanuŋ hevā-dārı idi faḳīr 

bu 13 sözi aḥmed aġaya bile démiş idüm aḥmed aġa meẕkūr  

12A 

1 şemseddīn ḫalīfeye étmiş şemseddīni ḫalīfe benüm göŋlümde 2 bir niteyim vardur 

velākin söylemegi ustadan ḳorḳarın démiş 3 meẕkūr şemseddīn ḫalīfe eyitmiş bi’llāh 

sulṭānım şol nesne 4 kim söylemegi üşenmez ben ḳuluŋa söyledüŋ ben senüŋ 5 muḫliṣ 

ḳullarından hevā-dār duʿā gūylerinden degil miyem 6 ben ḳulıŋdan ketim idüp niçün ben 

ḳulıŋa söylemesin démiş 7 daḫı aġanuŋ cevābında eyitmiş allāhu  teʿālādan bu ben żaʿīf 
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8 ḳulına ‘ināyet ve erenlerden ve senüŋle himmet ile olıcaḳ 9 olursa ben faḳīr bu aġaç 

peşrevi tā deve kemālde atmaḳ 10 isterin démiş ol daḫı allāhu teʿālānuŋ ‘ināyeti érişe 11 

daḫı  ziyāde atarsız démiş eyle degil daḫı niyetten maʿa ziyādetin 12 vāḳıʿ olup ol ‘ālī 

menzili ḥaḳ teʿālā aŋa aşurı 13 atmaḳlıġı müyesser eyledügi vaḳtin bir peşrevi deve 

kemālden aşurı  

12B 

1 otuz beş adım atdı allāhu  teʿālānuŋ ‘avnī ‘ināyeti birle 2 ve bir oḳ daḫı peşrev andan 

aşurı idi ol bundan 3 bir pāre ṣalḳuya şaṣt cānibine idi doġrı idi 4 ol ecilden bunı iḫtiyār 

eyleyüp nişān buŋa dikdi 5 az ḳaldı kim pehlevān şücāʿ aġaç oḳ-ıla boza yazdı 6 idi 

bugün yeryüzünde bizüm ‘aḳlumuz yetüşdiki bir memālik 7 eḳālīm sebʿat ‘arab ‘acem 

rūmda bu meẕkūr eḳālīmde her yérde 8 ne mertebede oḳ menāzil varduġı tevātir birle 

bize bu 9 ṣanʿatuŋ ehli olanlara maʿlūm olmışdur bugün ḳosṭanṭiniyye 10 ki rūmī 

zeminde sulṭān süleymān devletindeki vardur heme 11 var olsun fulān nesneye dil 

uzatmayalum velākin bu oḳ 12 atmaḳ ve işlemek fütüvumuzdur ve atmaḳ ṣanʿatumuzdur 

bu oḳ menzilleri 13 ki bu oḳ yay taḥttur bari gök altında yoḳdur allāhu 

13A 

1 ‘ālem ve aḥkām ḫuṣūsa kim merḥūm aḥmed beyüŋ  ve maġfūr aḥmed 2 beyüŋ bu ẕikir 

olınan aġaç oḳ menzilidür ol merḥūma 3 ġarḳ ġarīḳ raḥmet eylesün ḥaḳ sübḥāne ü teʿālā 

firdevs-i 4 aʿlāda cennet mekānlara dursun ve daḫı geçmiş cümle ehl-i 5 imān ile bile ve 

üstādlardan ve ehl-i ḳabżadan tā devr-i 6 ademden tā ḥażret-i nūḥa andan ḥażret-i 

ibrāhime ‘aliye’s- 7 ṣalavat ve’s-selām ve daḫı tā bihterin ‘ālem serveri kāināt 8 mefheri 

mevcūdāt şafi’u’l-müminin yevmü’l-‘araṣat muḥammed resūl 9 allāhdur allāhu 

teʿālānuŋ ṣalavatı ve selāmı anuŋ üzerine 10 olsun pāk-i münevver ve muṭahhar ve 

taḳaddes muʿazzez mükerrem rūḥ-ı 11 şerīflerine olsun daḫı ālīnüŋ ve evlādınuŋ ve 

aṣḥābınuŋ 12 ve ezvācınuŋ ittibāʿınuŋ eşyāʿınuŋ ḫüdāmetüŋ ezvāc-ı 13 pāklerine olsun 

ve’s-sā’ire yérü’l-müminin ecmaʿīn ve’s-selām  
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13B 

1 ‘aley’ül-mürselīn ve’l-ḥamdü li’llāhi’l-rabbü’l-‘ālemin ve baʿdehu şimden 2 ṣoŋra ol 

söze şürūʿ eyleyelüm ki aḥmed aġa bu 3 meydānda ẕikir olan menziller üzre bu cümle 

iẓhār 4 ḳuvvet göstermişdür her birinden defʿāt-ile yaḳın étmesinde 5 bir nice oḳlarla 

kim bu şimdi deŋlü gelüp geçen müteḳāddimin 6 ol vech-ile üzre iḳtidār ‘arż 

eylememişlerdür andan fi’l- 7 cümle deŋizde ḳaṭresinden ve güneşden bir lemʿa göstere 

8 lüm ve andan ṣoŋra ol ‘ālī menzil yüce üzre étmişdür 9 tafṣīl-ile beyān eyleyelüm bu 

şimdi deŋlü kelāmetüŋ eyledügümüz 10 menzili anuŋla temām édelüm andan ṣoŋra 

merḥūm cihān 11 pehlevānı tozḳoparan atduġı menzillerüŋ tafṣīli beyānında 12 şürūʿ 

édelüm ki ḳosṭanṭiniyye fetḥinde berüki yüzyıl 13 olmışdur ol zamāna gelinceye dek ehli 

ḳabża-ı 

14A 

1 ‘aşḳlarınuŋ gelüp geçen ne emekler çeken ne guşişler 2 eyleyüp bu yolda niyet ġaza-ı 

cehd édüp es erler ḳoyup 3 geçmişlerdür andan söyleyelüm allāhu teʿālā cümle geçmiş 

ḳabża-ı 4 ‘āşıḳları ile rūḥu revānları şād olsun āmīn 5 anlardan ḫaber vérelüm inşallāhu 

lā ḫavle velā ḳuvvete illā 6 bi’llāh-i ‘aley’ül-aẓīm ve badehu bir gün arḳurı poyrāz 7 

menzili üzre durup oḳ atarken merḥūm havān delen 8 ṣolaḳ bālīden aşurı idi oḳı atup ve 

bir gün 9 daḫı bursalu şücāʿdan aşurı iki oḳ atdı ol 10 günde hemān tozḳoparan ḳıldı kim 

şücāʿdan aşurı 11 ṭoḳuz adımdur ve birgün daḫı şaṣt-ı cānibine aşaġa pādişāhuŋ 12 

ḳarlugı cānibe bir oḳ atdı kim inüp tā aşaġa gidüp 13 tozḳoparan pehlevāndan ziyāde 

velākin ṣalḳuya idi ve  

14B 

1 ve yabāna idi ve birgün daḫı gérü ol menzil üzre 2 gérü bir oḳ atdı ḳabża-ı cānibine 

sinān subāşı üzerine 3 velākin aṣıl menzil kim maḳṣūd bi’ẕ-ẕatdur anuŋ üstüne degil 4 

idi ḫod görenler bu ṭarīḳuŋ ehli olanlardur kim bu 5 meydānuŋ pīş ḳademlerinden kim 

çizmeci üstād davud 6 ol eyitdi bu oḳ eger pehlevān tozḳoparan üstine 7 olsa bu oḳa ṭaş 

dikilürdi ve aşurıya hükm 8 olınurdı dédi zīrā merḥūm tozḳoparan ol maḥalli 9 içün 

kendüsi démişdür ki her kim bu ḫāndaḳ yurtına 10 atarsa beni bozar démişdür ol ḳabża-ı 

cānibine atılan 11 oḳ meẕkūr merḥūm pehlevānuŋ beni bozar déyüp ẕikir etdügi 12 yér 
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ol yérdür ve allāhu aʿlem bi’ṣ-ṣavāb bu bir menzili üzerine 13 eyledügi atış merḥūm 

aḥmed aġanuŋ ol der ki ẕikir  

15A 

1 oldı kim ehli olanlar her ne vecih ile taḳrīr eyledügümüz 2 atıldı ve’s-selām geldük 

yıldız menzili kim pehlevān 3 tozḳoparanuŋ ‘ālī menzilidür anuŋ üzre eyledügi 4 atışdan 

daḫı yazar söyleyelüm anuŋ üzerine daḫı merḥūm 5 deve kemālden  aşurı atduġı aġaç 

beşrevi atmışdur 6 defʿāt-ile birgün daḫı anda merḥūm ṣolaḳ bālī kim bursalu 7 şücāʿdan 

ḳoyu cānibden aşurı atdı ol gün 8 ol menzili üzerinde merḥūm pehlevān deve kemālden 

9 aşurı idi oḳ atdı bu menzilüŋ daḫı üzerinden 10 eyledügi atışlar bu vecih üzre oldı bu 

nesneler kim 11 söyleyüp vaṣf eyledük daḫı ol yolda biz şimdiye deŋlü 12 gelen meydān 

ehlinden olan bir pehlevānlardan hiçbir kimesne 13 oḳ atmamışdur ki illā şol kimesneler 

atmışdur ki şimdiki ḥālde 

15B 

1 anlaruŋ anda nişānı dikilmişdür durur ol tozḳoparandan 2 ġayrı bu menzilde daḫı 

öŋünde hemān ol ḳılmışdur ki ẕikir 3 eyledük ve ne söyledügümüzi bu ehli olanlar 

eglendiler yaʿnī 4 şunı démegi isterüz kim şol yére kim şimdiye deŋlü lakin 5 

pehlevānlar ki her biri bir bir atup ṭaş dikdiler ve orada 6 ḳalup andan ilerüye geçmediler 

hem eyle degil midür ki anlarda 7 aşurı gelüp bursalu şücāʿ atup nişān dikdi 8 ol gérüde 

ḳaldı ve andan aşurı ki gelüp atdı 9 aḥmed aġa eyitdi bu kez şücāʿ  gérüde ḳaldı ol ilerü 

10 olsa sözümüze gerçek olmadı mı kim anuŋ ḥaḳḳında 11 dédügümüz kim şimdi-gérü 

gelen pehlevānlar meẕkūr aḥmed 12 aġanuŋ oḳı çıḳduġı yere hiç eḥad oḳ çıḳmamışdur 

13 dédügümüz ṣaḥīḥ s ābit oldı bundan aḳdem gelenler ki 

16A 

1 yérler atup menziller bozup ṭaşlar dikmişlerdür müddet-i 2 medīd çalışup ʿömrinde bir 

tīr nāgihānı beraṣat ile bir 3 oḳ ḳaçırup nişān menzilleri bozmışdur hey-hāt 4 hey-hāt ki 

ol araya bir daḫı oḳ çıḳarubile hem 5 eyle degil midür eyledür bu aḥmed aġa hergün ol 

geçmiş 6 pehlevānlaruŋ menzillerin atardı böyle degildür 7 atardı veli gérüdekileri atardı 

dérsek bu oḳ 8 ile degildür her atduġı eks er zamānda öŋünde ya bir 9 ya iki ya üç ṭaş 



22 
 

ḳalurdı bu üç ‘ālī menziller ki 19 vaṣf olunsa gerekdür anlaruŋ içinde nişānlardan 11 ṭaş 

ki beŋli ḳaragözdür ol beŋli pehlevānuŋ ṭaşı 12 üç yérde bile orta ṭaşlardur nitekim bu 

uḳaruda geçdi 13 merḥūm aḥmed aġa durup bir tāb atdukda ol ḳulāvuz  

16B  

1 kim beŋliye çıḳmasa bugün oḳ yürümez dérdi maʿa 2 haẕāki yollar vāḳıʿ olmışdur ki 

bir yıl temām evvelinden āḫiri 3 ne dek ol yıl içinde cümle pehlevānlaruŋ atışları beŋli 4 

ḳaragözde nihāyet bulurdı anda ilerüye hiçbir 5 kimesnenüŋ ṭāḳatı olmazdı kim beŋliden 

aşurı 6 atdı idi ve bu aḥmed aġa ol gün kim ḳulāvuz 7 atduġı andan pehlevān beŋliye 

çıḳmasa bugün oḳ 8 yürümezdi dérdi ve daḫı şöyle rivāyet eylerdi 9 merḥūm pehlevān 

tozḳoparan eydür benüm evvelde ve āḫirde 10 baŋa ḫaṣmāne olan bursalu şücāʿ idi ki 

benüm 11 atduġum iki menzil anuŋ menzilidür ḳosṭanṭiniyyede 12 ben pehlevān şücāʿuŋ 

menzilini bir yay uzunu ḳadar 13 eksük atdum yaʿnī yaḳın atdum dérdi andan ṣoŋra 

17A 

1 ol yıl temām çalışup her yıl itmān eyleyüp her yaz güze 2 deŋlü çalışup atdum tā ol yıl 

olınca cehd balīġ édüp 3 andan ṣoŋra atdum güç-ile ve anuŋ daḫı ṭaşını dikmekle 4 ne 

ḫuṣūmetler étdiler ve ne ġavġālar olmışdur ol daḫı yerinde 5 gele ki yılduz menzili 

ẕikrindedür sözimüz şimdiki ḥālde 6 istanbuldadur ki ibtidā lodos menzili kelimātıdur ki 

7 ẕikr olınur merḥūm aḥmed aġa bursalu şücāʿ ki o ‘aẓīm 8 nişānını ne vech üzre oḳ 

atduġını ẕikr édelüm 9 andan ṣoŋra birine daḫı şürūʿ édelüm inşallāhu teʿālā 10 merḥūm 

tozḳoparan sözin naḳl étdügümüz murād 11 budur ki merḥūm şücāʿuŋ menzilini bir yay 

uzunı 12 eksük atdum tā ol yıla dek ṣoŋra aşurı atdum démiş 13 eyle olsa merḥūm 

aḥmed aġanuŋ atıcılıġı zamānı cümle  

17B 

1 yedi yıl temām olmamışdur kim bu ḳadar az zamān içinde 2 andan şu ḳadar es erler 

ẓuhūra geldi tā yüz yıldan berü 3 gelüp geçenlerde bu ḳadar es er ẓuhūr étmemişdür ki bu 

iş bunuŋ 4 gibi es er ḳoyup gitdi pes çünkim merḥūm aḥmed aġanuŋ 5 bu ḳadar kim 

evṣāfını ẕikr étdüm merḥūm tozḳoparan 6 pehlevān yayınuŋ düzülmesinden ve 

düzenlerden daḫı ḫaber 7 vérmek cāʿizdür oḳ atan aŋıldıġı yérde atduran 8 daḫı ẕikr 
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olınmaḳ ṭarīḳı evlādur geldük imdi merḥūm 9 sulṭān bāyezīd ḫān ḳullarından bir 

kimesne var-ıdı 10 ehli ḳabẓadan aŋa murād ḫalīfe dérlerdi içerü serāyı 11 da iken 

oḳuyup dāniş-mend olmış idi anuŋ yoldāşları 12 ṭarīḳleri ile ṭaşra çıḳup sipāhīlik-ile 

çıḳar olduḳda 13 bunlar üç kimse bize sipāhīlik gerekmez biz ‘ilm-ile müşerref 

18A 

1 olmaḳ isterüz dédükde merḥūm sulṭān bāyezīde ‘arż 2 olunduḳda yoldāşları ile berāber 

‘ulūfe taʿyīn édüp 3 bu üç nefer adamlara ‘ulūfelerinden ziyāde her yeŋide birer 4 ṣaf ile 

birer ṭonluḳ çuḳa ve biŋer aḳçe sāliyāne buyurup 5 bunları melāmāşiye sipāriş édüŋ 

déyüp ol zamānda 6 melāmāşi ḳalendār ḫāne müderrisi idi ṣoŋra amasyada 7 müfti olup 

meẕkūrlar murād ḫalīfe ile üç kişi aŋa 8 anuŋ yanında nice zamān şuġl eyledükde her 

birisi yolından 9 mevāliye yetişüp mülāzım oldılar mezbūr murād ḫalīfe 10 ḥażreti 

eyübde yüz aḳçe ile monlā  emīr efendiye 11 varup andan ṣoŋra kendü ḥāli ḥayātında 

iken mevlānā 12 murād ḫalīfe-i mülāzım vérdiler anlar daḫı mülāzemete varup 13 evvel 

eyüb mülāzemetinden el çekdiler taḳaʿüd iḫtiyār  

18B  

1 eylediler ‘ilmleri ile ‘amel eyleyüp oḳ atmaġa ḥażreti 2 resū’lullah sünnetini icrā édüp 

sünnet-i resūl üzre 3 meşġūl oldılar ve bu murād ḫalīfe çoḳ yay çeküp 4 ḫūb oḳ atarlar 

idi eger şol atacaḳ menzillerde ṭaş 5 dikmege iḫtiyār eylese şimdi ol daḫı ṭaşı dikilüp 6 

adı aŋılardan olurlar idi velākin büyük menzillerden 7 birini atmaḳ ümiḏ éder idi eyle 

olsa cinsiyet ‘illet-i 8 żam olduġı ecilden aḥmed aġa ile muṣāhibler idiler 9 nitekim ehli 

ḳabża cümle birbiri ile dost ve uḫuvvet 10 olduḳları gibi bunlar daḫı birbiriyle géce ve 

gündüz bir yérde 11 çalışup itmān éderlerdi çünkim yaz olup meydān 12 vaḳti geldi bu 

aḥmed aġa merḥūm ile eyledi kim her ne 13 ḳadar aġızlu yayı olsa atardı velākin ṣüvekli 

yayı sevmez 

19A  

1 idi egerçe kim kendi çoḳ yay çeküp cihān 2 pehlevān velākin kendi yayı ile nice ise 

hem yayı 3 olan kimsenüŋ yayı ile daḫı kendü muḳtażāsı gibi 4 ola gercih ki istanbulda 

cihān pehlevānı üstādlar 5 vardı şimdiye deŋlü gelen pehlevānlar cümle anlaruŋ yayını 6 
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ḳullanmışlardı ve bunda iki ulu cihān pehlevānları var 7 idi birine üstād ibrahīm dérlerdi 

ve birine üstād 8 ḥācı sinān dérlerdi ve bu iki üstād kim geçmişlerdür 9 şimdi olanlar 

cümle üstād mezbūr anuŋ şākirdlerinden 10 dür ve edirnede daḫı bir ulu üstād var idi ol 

daḫı 11 bunlar gibi merḥūm sulṭān muḥammed ḫān zamānından ḳalmış idi 12 adına 

üstād dérlerdi bunuŋ ocaġı beġāyet gürbüz 13 ocaġı idi şākirdlerinden çoḳ üstādlar 

ḳopmışlar 

19B 

1 idi bunlar cümle geçmişlerdür rūḥı revānları şād olsun 2 cümle üstādlar ile ve cümle 

ehli imān ile bile ve ol 3 üstād sināndur ki ‘arab ve ‘acem ve hind ve edirnede yay déyü 

4 aŋılurdı ol üstāduŋ anuŋ şākirdlerinün 5 iştihārıdur söylenür tā bu ana gelince ol üstād 

sinānuŋ 6 yayları şöyle vaṣf olınur ki anuŋ yayları siŋiri 7 nice kemük eskidüp siŋiri bir 

yérden eskimezdi 8 ve sökülmezdi her yayuŋ beġāyet külli averde bu ḳadar 9 medh-ile 

iktifa olınsun ve meẕkūr üstād sinānuŋ 10 şākirlerinden bir kimesne ḳalmışdur adına 

üstād ‘alī dérlerdi 11 merḥūm sulṭān bāyezīd ḫānuŋ vezīri aʿẓamlarından bir vezīr 12 

aʿẓamı var idi adına ḳoca dāvud başa dérler dérlerdi 13 anuŋ cebeci başısı idi buŋa üstād 

‘alī dérlerdi 

20A 

1 mübārek kişi idi çoḳ pehlevānlara hiẕmet eylemiş idi 2 ve çoḳ kişiler anuŋ yayı ile ber 

murād olmışlardur deve kemāl 3 ve yanmaz aġaç oġlı ve nice anuŋ bedeli ve ems āli 

kimesneler 4 mezbūr üstād yayı ile menzil atup ber murād oldılar 5 edirne şehrinde olur 

idi her ne memleketden bir ehli ḳabża-ı 6 ‘āşıḳlarından bir kimesne gelse mezbūruŋ 

naẓarına yetişüp murād 7 ḥaṣıl éderdi ve kendü nefsini ḥaḳ rıżāsı-çün ehli 8 ḳabżaya 

sebīl étmiş idi ve hem kendü ‘araḳı cebīnini 9 yiyüp ‘ıyş éderdi pes biz gérü sözümüze 

gelelüm bes 10 çünkim ḳış geçüp nev-bahār oldı ṣanki atıcı taḫt 11 üzre pādişāh oldı 

merḥūm murād ḫalīfe ile aḥmed aġa 12 bu faḳīr ü ḥaḳīre adam göndürüp daʿvet édüp 

lakin 13 ben ḥaḳīr daḫı ḫakibayı şerīflerine yetişüp selām vérdi  
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20B 

1 ben ḥaḳīre daḫı bir yér gösterdiler ḥaḳīr daḫı geçüp oturdum 2 baŋa eyitdiler ki sizüŋ 

bir müşāvere étmek isterüz 3 ben ḥaḳīr daḫı eyitdüm nenüŋ gibi anlar daḫı dédiler ki 

edirne 4 den üstād ‘aliyi daʿvet étmek isterüz ve bu araya 5 getürmek dilerüz 

dédüklerinde emir sizüŋ dédüm hele sende 6 bir cevāb vér dédiler pes bu ḥaḳīr eyitdüm 

hiẕmetüŋde bir 7 ḳac söz söyleyelüm maʿḳūl görürseŋüz dédüm söyle dédiler 8 biz daḫı 

sizi anuŋ-çün getürdük dédiler pes bu faḳīr eyitdüm 9 şimdi sizler henüz itmandan 

kesilmedik bir ḳavunsız dédim 10 bu daḫı maʿlūmuŋuzdur kim bir atıcı henüz 

atmayacaksa 11 bildirkiden ġayrı vech üzre atış ile çıḳar meydāna 12 dédüm eger eyü 

eger yāvuz kendü nice itmān eyledi ise 13 elbette elbette yine ol vech üzre kendüyi 

gösterürse 

21A  

1 gerekdür dédüm eyledür dédiler pes imdi ol üstād 2 ‘alī kendü ‘araḳ-ı cebīni ile dirilür 

bir adamdur beli eyledür 3 dédiler ve hem sizler ol kişiye ne véresiz kim anuŋ bir yıllıḳ 4 

işine muḳābil ola dédüm şimdiki-ḥālde ol üstādı 5 bunda daʿvet éder siz ol anda iş 

yetişdürmeye işden 6 ḳala nā-gāh ol kişi getüresiz daḫı bir iş başarılmaya daḫı 7 size ve 

anlara iki ṭarafdan ḫacālet ḥaṣıl ve henüz cenābuŋuz 8 daḫı kendü bişüŋüze bir ḫoşca 

muḳayed olup tedārüküŋüzi 9 görmedüŋüz dédüm pes yanıca édelüm dédiler yine faḳīr 

10 eyitdüm ki hele bu ḥaḳīr ve faḳīr bildügüm budur ki meger 11 aŋa ḫaber göndere siz 

ki selām ve kelāmdan ṣoŋra sizi 12 bunda daʿvet étmek isterüz imdi sizlere tenbīh-i 

münebbih 13 olup ḥażır ve müheyyā olasız ve hem ol vaḳt kim size ol 

21B 

1 bir adahumuz at-ıla ve ḫarçlıḳ ile vara cenābıŋuz daḫı lüṭf 2 u iḥṣānuŋuzdan bu cānibe 

gelüp ḳudūmıŋuz ile bizi müşerref 3 édesiz déyü bir mektūb gönderseŋüz idi ġāyet aʿlā 4 

olurdı dédüm pes anlar daḫı bu tedbīri müstahsen ve maʿḳūl 5 ve müvecceh gördiler 

baʿdehu öte cānibde anlar yay siŋirleyüp 6 ve bu cānibde bunlar daḫı meydāna çıḳup 

kendü işin görüp 7 tā atış zamānı gelince nā-gāh zamān mürūr étmekle küllü atın 8 ḳarīb 

ḥadīs inüŋ mıṣdaḳınca zimistān gidüp atış 9 zamānı geldükde minvāl-i meşrūh üzre 

miḳdār ḫarc 10 lıḳ-ıla bir adam göndürüp edirneden mezbūr üstād ‘alīyi 11 daʿvet édüp 
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ol daḫı daʿvete icābet édüp istanbula 12 gelüp bu duʿā-yı köylerinüŋ evine inüp 

gölgelendiler 13 ve dédiler sürūr encāmları ile müşerref ḳılup ṭurdılar  

22A   

1 ve meẕkūr aḥmed aġaya üç pāre pertāb yayı getürdiler 2 ve bu faḳīr ki kendü 

şehrümüz edirne olup ve mevlüdümüz 3 daḫı edirne olduġı ecilden dāʿima ol cānībüŋ 

nisbetin 4 eyleyüp ve illā şimdiki-ḥālde hicretümüz bu ḳosṭanṭiyyedür velākin 5 

edirnenüŋ nisbetin eyleyüp ḳosṭanṭiyyeye üstādları ile 6 edirne yayınuŋ nisbetin sürüp 

münāḳaşa eylerdük ve hem 7 tā evvelden bu iki şehir üstādları mābeyninde bu maʿni 8 

vardur lakin edirnelüler istanbulluya nesne démezler ve illā 9 ḳavlin ve fiʿlin iẓhār 

éderlerdi ve bize dérler idi kim cümle 10 şol begenmedigiŋüz istanbuluŋ yayı ile işbu 

cümle 11 menāzil atılmışdur edirne yayı ile atmışlardur démezler idi 12 bes bu ḥaḳīr 

anlara dér idüm ki siz edirne yayın bunda gelicek 13 kendü ṭabīʿatından çıḳarup bir ġayrı 

üsluba daḫı ḳoyarsız 

22B 

1 veyāhūd gezin itdürüsiz veyāhūd boġazına siŋir 2 ṣararsız hele bari bir vech-ile iş 

eylersiz ki evvel ki 3 ḥālden çıḳarup ġayrı şekle ṣoḳarsız déyü laṭīfe 4 yüzinden bu nevʿ 

üzre söyleşür idük ve anlar 5 daḫı bize böyle cevāb vérürler idi ki öyle étmeyecek 6 bu 

yérde anlaruŋ başı ṭurmaz hele sözi çoḳ uza7 tduḳ pes meẕkūr üstād ‘alī kendüsi  

getürdügi 8 üç pāre yaydan birisini ḳurup meydāna çıḳup ol 9 gün ittifāḳ lodos hevāsı 

esdi ve daḫı bu sözi 10 bize daḫı dérlerdi uş edirne yayınuŋ ṣāḥibi geldügi 11 vaḳtin 

anıda görürüz ve uş küllisi yürür dérlerdi 12 ittifāḳ ol gün ki meydāna çıḳıldı ve yeŋi 

yayuŋ 13 tımārı yoḳ idi ol gün nā-gāh ol gelen yayı 

23A 

1 istiʿmāl éder iken kirīşini bıraḳdı uşta kendü 2 ḥāli üzre olan edirne yayını gördünüz 

mi 3 déyüp işitdürdiler nevʿā bize daḫı ḫecālet gelmedi 4 degil geldi ve illā bu üstād ‘alī 

edirnede üç pāre 5 yayı getürmişdi ol bir yay kirīşini atmışdı anı 6 yine evvel ki gibi 

édüp egrisini ṭoġrultmaġa göndermişler 7 idi pes üstād ol yayuŋ egrisini ṭoġruldur iken 8 

nā-gāh ḫaṭa édüp iki pāre oldı pes iki dane 9 si ḳaldı ve bu üç yayuŋ birisi ikisinden 
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ḫaylī büyük 10 idi ve üstāduŋ naẓarı ve himmeti ol büyük yaya idi 11 lakin benüm 

ümīdüm büyük yaydan hüner gelmegi ummazdum ol 12 bir yaydan umardum dérdi ve 

bu aḥmed aġa ol yay ziyāde 13 büyük olmaḳ ile begenmedi eyle olsa eyitdi bāri  

23B 

1 bir kez aşaġa indürelüm déyü aşaġa itdürdi merḥūm aḥmed aġa 2 ol yaydan bir kere oḳ 

atup ayruḳ atmadı ol bir 3 yayı kendüye ḫoş gelüp anı kendüye sāz-kār 4 eylediler idi 

pes imdi vāḳıʿa ol yay ile bu yérleri 5 her cānibe yaḳın atdı ki muḳaddema ẕikr eyledüŋ 

ekseriye ol 6 yay ile atıldı idi ve illā aṣıl maḳṣūda yetişilmedi 7 yaz eyyamı gelüp geçüp 

faṣıl güz geldükde üstād ‘alī 8 eyitdi uşta iki yayıŋuz vardur ikiside ḳuluŋuza 9 sāz-kāre 

olmışdur ve bize daḫı ol-ḳadar iḥtiyāç ḳalmadı 10 déyüp gitmege destur ve icāzet istedi 

ki gérü 11 edirneye gide pes merḥūm ibrāhīm paşa ḳullarından bir 12 şākirdi var-ıdı 

adına ‘alī dérlerdi ḥażır olmış 13 yayıŋuzı ḳurmaġa bu size kifāyet éder déyüp edirne 

24A 

1 ye mütevvecih oldı gitdi eyle olsa ol yay ile 2 bu menzilleri her gün yaḳın atup yürürdi 

ha bugün 3 ha yarın déyü birgün poyrāz menzilinüŋ üzerine atar 4 iken ol yay daḫı 

elinde üç pāre olup ufandı 5 pes pehlevān bu ecilden ziyāde mahzun-ḫāṭır oldı eya 6 

ḥālim nice olur ola déyü ‘aẓīm ġussaya batdı vāḳıʿā 7 atıcıya bundan büyük iş olmaz 

kim ha bugün ha yarın 8 déyü menzil atar iken elinde oḳ yürür yayı ḳırıla zīrā 9 atıcılar 

gördük ki ol elinde oḳ yürüde ṭurduġı 10 yay ṣınmaġ-ıla nā-murād oldılar eyle bu ġam 

içinde ḥāl 11 nice ola hele 12 ben hiç elem çekmedüm inşallāhu teʿālā ḫayırdur ve ḥaṣıl 

13 olmaġa ‘alāmetdür ve ol sizüŋ iʿtiḳādıŋuz olan yay 

24B 

1 ile ol-ḳadar yérleri hep yaḳın atdıŋuz ve bu ana gelince 2 hiçbir pehlevān ḳādir olup 

atmamışdur pes bu ḥaḳīr böyle 3 déyicek iki ṭarafdan bursalu şücāʿ gibi cihān 

pehlevānınuŋ 4 yérlerini bi-‘ināyet-i allāh-ı teʿālā saŋa müyesser oldı hemān ancaḳ 5 

merḥūm cihān pehlevān tozḳoparan  ḳaldı anuŋ daḫı bu 6 poyrāz menzili bedelini 

atdıŋuz el-ḥamdü lillāh ne ġam çekersiz 7 ki ḥaḳ sübḥāne ve teʿālā size şunuŋ gibi yüz 

aḳlıġı bu yay 8 sebebi ile bu zamāna gelince müyesser ve muḳadder eyledi pes bu 9 
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yaydan bu ḳadar yérler bir miḳdārdan ziyāde müyesser degil imiş 10 bi-emrillāh 

muṣibiŋüz aldıŋuz fe-emmā bāḳī ḳılan menzil ġaliba 11 ümid budur ki ol büyük yay ile 

atıla ve hem üstāduŋ 12 naẓarı ve iʿtiḳādı hemin ol yayadur bi-ḥamdi lillāh ve’l-minnet 

ḥālā 13 ol yay ṣaġdur dédüm belki ol yayuŋ ṣınması bu  

25A 

1 yay ile menzil atılmasına sebeb ola dédüm hikmetü’llah ile 2 āḫir böyle vāḳıʿ oldı 

déyü pehlevānı teselliye-i ḫāṭır étdüm 3 pes bir nice gün atışa aralıḳ vérüp bir ay miḳdārı 

her 4 gün sabaḥdan aḫşama gelince gez atup itmānın taze 5 ledi āḫir güz ayınuŋ āḫirine 

ḳarīb oldı nā-çār olup 6 ol bir yaya kirīş baġlayup meydānda bir yérüŋ üzerine ṭurup 7 

bir ḳaç oḳ atdı ve ol yéri bu faḳīr bünyād étdürüp 8 ṭururın ki adına ṭop iskender dérler 

idi 9 bunuŋla meşhūr idi pes bunuŋla meşhūr olmaġa sebeb 10 bu idi ki iskender 

mezbūruŋ ṭop iskenderüŋ bir aḫir 11 yérden menzil ṭaşı idi getürüp ayaḳ ṭaşı atduŋ 12 

anuŋ-çün ṭopa nisbet eylerler gérü biz sözümüze gelelüm 13 pes ol bir ḳaç atduġı oḳlar 

ol menzilden aşurı 

25B 

1 yüz adıma ḳarīb aġaç oḳ ile atdı tā ki bir miḳdār 2 yayuŋ hünerine ıhındı ve yine 

birgün daḫı lodos menzili 3 hevāsı esüp deliklü ḳayadan ṭurup ‘arabacı menzili 4 dérler 

anuŋ üzerine ṭurup ol ḳamış ile atılmış ‘arabacı 5 menzilini aġaç piş-rev ile iken 

mübālāġa aşurı atdı bu 6 kerre yayuŋ hüneri ḳalbinde yér eyledi ve ḫaber gérü münteşir 

7 oldı zamān daḫı geldi tā erbaʿīne on sekiz gün 8 ḳaldı nā-gāh birgün hevā laṭīf oldı batı 

hevāsı 9 idi tā ḥażreti eyübden berüye es erdi bu menzile ḫod 10 ḳıble hevāsı lazım idi 

pes ol gün gibi muhālif 11 egri hevā-y-ıla pehlevān buruseli şücāʿuŋ ol merḥūm 12 

sulṭān bāyezīdüŋ zamānında atılmayup ḳalan menzili atup 13 bozdı dülbend çözdiler ḥaḳ 

teʿālā ‘ināyetinden yardımcı 

26A 

1 yetişüp iki oḳ ile aşurı atup menzili bozdı 2 pes dülbend bozdılar üstādlar ḳavlince her 

bir ṭaş başına 3 bir dülbend bozdılar üstādlar ve iki cānibde belki beş 4 yüzden ziyāde 

adam var-ıdı ol daḫı meydān ehlinden 5 ve oḳcıdan ve yaycıdan ve atıcıdan vesāʿir  
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temāşā ve teferrüc 6 ciler bunca adamlar şehādet ile üstādlar ḳavli üzre 7 cümle şaṣt 

ḳabżadan geçmişdi tīr-endāzlaruŋ rūḥlarına duʿā 8 eyleyüp ve serveri kāīnāt muḥammed 

resūlullah ‘azīz-i şerīf pāk 9 münevver muṭahhar rūḥlarına ṣalavat ve selām vérüp allāhu 

teʿālānuŋ 10 ‘aẓmine tekbīr eylediler ve oḳuŋ yerine nişān eylediler 11 menzildür atıldı 

oḳı oḳla velākin bir miḳdār şaṣt 12 cānibine vāḳıʿ oldı iki oḳ ile zīrā kim hevā temām 13 

yanından es erdi şol kim ḥased  ehlidür dédiler kim 

26B 

1 bunuŋ gibi egri ṣalḳu yére ṭaş dikilmez velākin ol 2 ḳadar degül idi kim maḥall-i 

münadiʿa olaydı hele bir ‘aḳılda 3 dur ki her ḳalbide yér eyledi çünkim ṣabāh oldı 4 

işidenler işidmeyenlere ḫaber vérüp bu ḫayr ‘ālim-ile münteşir 5 oldı kim aḥmed aġa 

lodos menzili aşurı imiş 6 déyü eyle olsa ‘ālemüŋ ḫalḳı ol gün oḳ meydānında cemʿ 

oldılar ve aḥmed aġa daḫı öyleden ṣoŋra meydān vaḳti 8 olduḳda ata binüp oḳcılar 

çarşusına gelüp selāmlar 9 vérüp déyüykim üstādlar eger bugün meydāna 10 gelüp eger 

ben żaʿīfe himmetiŋüz birle yardım eyleyüp himmet 11 ḳoşarsaŋuz ve eger allāhu 

teʿālānuŋ ben ḳulına ‘ināyeti olup 12 olup ol-çaḳ olursa inşallāhu’r-raḥman bugün 13 

şöyle ümīd eylerin kim yérüm doġruladum daḫı esmaʿ 

27A 

1 ve’ṭ-ṭā’ata nola pehlevān ‘ālim varalum déyüp ḫıdmete 2 bel baġlayup meydāna ḥaẓır 

oldılar ve geldiler çünki 3 ikindi namāzında fariġ olup yayları ḳurulup 4 bu ḫalḳuŋ yarısı 

oḳ altına hevā-dārlıġa gidüp 5 bu nicesi üstād ile ayaḳ ṭaşı dibinde cemʿ olup 6 oturdılar 

pehlevān daḫı ḳalḳup birḳaç gez atup ḳolın 7 ḳızdurup ṭaş yanına gelüp ṣoyınup ḥażır 

olup 8 durup ve oturanlardan ḫayır duʿā ile icāzet ṭaleb 9 édüp daḫı cümle şaṣt ve 

ḳabżadan geçenlere ḫayır 10 duʿā eyleyüp anlaruŋ rūḥ-ı şerīflerinden himmet istidʿā 11 

eyledi pes cümle erenler daḫı allāhdan ‘ināyet ve resūlından 12 himmet üzerüŋe ḥażır 

olsun ve güşād ola dédiler pes 13 ol daḫı bismillāh déyüp niyet-i ġazā déyüp ḥażret-i 

ḥaḳḳā  
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27B 

1 münācat ve resūluŋ rūḥ-ı pāḳine ṣalavat ve selām 2 vérüp hemāndem çeküp bir oḳ ol 

bir ḳulāvuz kim 3 atmış idi pehlevān deve kemāl merḥūmdan aşurı çıḳdı 4 pes hevācılar 

hevā itdi pehlevān bir oḳ daḫı atdı 5 andan ziyādece düşdi ve andan bir oḳ daḫı atdı 6 

pes ḳara beg süvāri menzilini tā urasıya on iki 7 adım eksük atdı ve andan gérü ḳalḳup 

göŋlekcek 8 olup ṭurup oturdı pes bu daḫı baŋa ḥicābdur 9 déyüp yaḳasın çāk idüp saġ 

elin yaḳasından çıḳarup 10 yā allāh déyüp ‘ināyeti ile alām veyāḫūd emir ḥaḳ-ıla vérem 

11 déyüp evvel atduġı günüŋ menzil oḳın çıḳarup 12 bismillāḥirraḥmaniraḥim yā allāh  

déyüp gezleyüp kirīşde 13 ḳoyup bir laḥẓa tevekkül-i ḥaḳ eyleyüp nālişler eyleyüp ṭurdı 

28A 

1 ve andan ṣoŋra ḥamle çeküp temām oḳ ic ḳabżadan 2 ayrılup tā kürsiye inüp şaṣta 

kürşād vérüp 3 atdı ve hevāda olanlar ha déyüp ḳulaḳ vérüp 4 diŋlediler hemān ol laḥẓa 

içinde gördiler kim 5 menzilden aşurı otuz beş adım aşurı vardı 6 andan ṭaşlar ‘adedince 

hevā eyleyüp dülbend atdılar velākin 7 dülbendi bozmadılar oḳuŋ menzil yürüdügi ḫod 

bu cānibden 8 rūşen gözüŋi yürürdi yoḳuşa ḳarşu ḳonup ṭura 9 yürürdi hevāda oḳ altında 

üstādlar ve ehl-i kimesneler 10 var idi anuŋ-içün temām hevā eyleyüp dülbend 

bozmadılar ki 11 pehlevānuŋ daḫı atacaḳ oḳı vardur dédiler pes bu cānibden 12 eger 

dülbend bozılsa iki cānibden ḳocuşma olup ayruḳ 13 min baʿdı daḫı oḳ atmaġa ḳābiliyet 

olmazdı ve hem eyle étdiler  

28B 

1 ve gérü tekrar ḳalḳup bismillāh déyüp niyyet-i ġazā 2 bir oḳ daḫı atdı pes ol oḳ daḫı 

menzilden çoḳ 3 aşurı çıḳdı ve illā evvelkiden fi’l-cümle eksük idi 4 pes bu maṣlaḫat 

daḫı bi-‘ināyet-i allāh-ı teʿālā temām oldı ve bu 5 ndan ṣoŋra aġaç oḳ ile bişrev atmaġa 

şürūʿ eyleyüp 6 bir nice oḳ atup deve kemālden ziyāde aşurı geldi 7 biri birin ziyāde 

gelüp ḳondı bu iki aġaç oḳ kim 8 atıldı bu dünyā ṭuraldan berü daḫı şimden gérü 

geleceklerden 9 bu ḳadar aġaç oḳ menzil vāḳıʿ olacaġı maʿlūm degüldür 10 pes atış 

temām olup alay bozılduḳdan ṣoŋra bu ḳadar 11 adam cumhur bir araya gelüp bir ‘aẓīm 

ḫalaḳa olup dāire 12 baġladılar daḫı iki cānibe naẓar ṣalup temāşā eyleyüp taaccübe 13 

ḳaldılar bunuŋ gibi ‘aẓīm menzil merḥūm sulṭān bāyezīd  
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29A 

1 ḫān zamānından bu ana gelince nice ‘aẓīm pehlevānlar gelüp 2 bu meydānda ‘ömürler 

ḫarc eyleyüp hiç kimse bunuŋ fetḥine 3 ẓafer bulmayup ve bunuŋ gibi ‘ālī menzili 

‘ibādullahdan bir 4 kimesne gelüp pey-a-pey iki gün birbiri ardınca ikişer 5 oḳ ile atmaḳ 

bu kime müyesser oldı déyüp ‘acabe ḳaldılar 6 ve ‘aḳıl kāmil olanlar dād-ı ḥaḳdur déyüp 

ḥażret-i ḥaḳḳā çoḳ 7 ḥamd u s enā édüp ve atana ḳoluŋa ve zorbāzūŋa ḳuvvet 8 déyüp 

duʿālar eylediler andan ṣoŋra bu ḳadar cemāʿat-i kes ire 9 oḳı çekmekde birbirine teklīf 

eylediler ḥaḳḳā budur ki 10 o meclisde bizden pīş-i ḳadem bizüm ḫalīfemüz var idi 11 

aŋa dervīş bālī dérlerdi tā sulṭān muḥammed zamānından 12 berü cemī üstādlara ve 

bunca pehlevānlar birle oturup 13 çeküp atarlardı ve pehlevān er idi ve iskelede zindān 

29B  

1 dibinde vāḳıʿ olan tekke-i bünyan eyleyen merḥūm mīr 2 dīvāne kim mezār-ı şerīfleri 

andadur rūḥları şād 3 olsun ve bu dervīş bālī anuŋ ḳulıdur ol meclisde 4 ḥażır idi ve 

merḥūm muṣṭafā çelebi ustagil oġlı 5 çizmeci menzili şimdi anuŋdur ṣanʿatında dāvud 

s ānī idi 6 ol daḫı ḥażır idi kim edirne meydānınuŋ pīş-i ḳademi 7 idi ve bu cümle 

birbirine teklīf eyledükde merḥūm aḥmed 8 aġa bu faḳīre teveccüh eyledi ve bu bende ü 

żaʿīfe ḫitāb 9 édüp dédiler ki ey üstād bu oḳ senüŋ kendü 10 işiŋdür ilerü geliŋ kendü 

oḳuŋuzı gérü siz 11 çeküŋ dédi pes bunca cemʿiyyetüŋ içinde bu bende-i 12 

kemīnelerini iḫtiyār eylediler bu ḥaḳīr daḫı üstādlardan 13 gördügümüz gibi temām 

mertebe ṭarīḳ-i ustadan üzre 

30A 

1 ādāb u ve şerāīṭine riāyet édüp ḥażreti resūl 2 lullāhuŋ pāk rūḥ-ı şerīfine ṣalavāt ve 

selām édüp birinden 3 oḳı çeküp ve silüp pehlevānuŋ eline telsīm eyleyüp 4 anlar daḫı ol 

meclisde ḥażır olan ehl-i ḳabżadan 5 olanlar merḥabālaşup ve esenleşüp ve selāmlaşup 

müteferriḳ 6 oldılar ve’s-selām bi-ḥüsnü’t-tevfīḳ 7 merḥūm aḥmed aġa ol vaḳtin lodos 

menzilin atduḳda 8 evvelki günde bir pāre şaṣt cānibine ṣalḳudur dénildügi 9 vaḳtin 

yarındası bu ḫalḳı daʿvet eyleyüp geliŋüz 10 inşallāh müyesser olursa bugün dün 

atduġum yére gérü 11 atup ṭoġruldam déyüp ve yayın ḳurup atmaġa ‘azm eyledügi 12 
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vaḳte faḳīr eyitdüm aġa ḥażretleri ḫidmetüŋe bir söz söylerüm 13 evet eger sözüm 

diŋleyüp ‘amel eyleyecek olursaŋ temām 

30B 

1 iş éderseŋ dédüm eyitdiler hele söyleyiŋiz görelüm 2 ne dérsiz faḳīr eyitdüm gelseŋiz 

dünki gün bu menzili 3 atduŋ saŋa müyesser oldı geliŋ allāhuŋ vérdügi lüṭfu 4 iḥsāna 

şükür eyleseŋ daḫı bugün bunuŋ üzerine 5 ṭurmayup ve oḳ gezlemeŋiz ve her ne-ḳadar 

evvelkiden ziyāde 6 aşurı atarsaŋız hemān gérü atdıġıŋız menzildür nice 7 édelüm siz ne 

dérsiz faḳīr eyitdüm ki benüm eyitdügüm budur ki 8 bugün bunda şol ḳadar adam cemʿ 

olmışdur iki cānibde 9 geliŋiz bugün pehlevān tozḳoparan menzili üzre 10 ‘aksine ṭurup 

atsaŋuz eger ḥaḳ teʿālā ḳuvvet-i güşāde 11 vérüp oḳ berāberine çıḳıcak olursa çekilseŋ 

daḫı 12 beş adım gérüsinden atsaŋ eger ḥaḳḳuŋ ‘ināyeti olup aşurıya atacaḳ olursaŋ 

kimdür ki ṭaş dikmege 

31A  

1 māniʿ ola dédüm hele bāri şunı dilerüm ki ikisini 2 iki günde hevāsını bulmayup bir 

hevā ile atmış dérler 3 dédüm ve bir nāmdur ki ḳıyāmete deŋli söylenürsiz eyitdi 4 gūyā 

şol yérümi ol kim ṭoġruldam dédi bu faḳīr 5 daḫı nola ve şol deŋli diledüm ki ol murād 

eyledügi 6 müyesser olmaġa daḫı bu da fevt ola da bize ḫecālet vāḳıʿ7 ola déyü ḫavf 

éderdüm gördüm ki baŋa gelen vehm 8 aṣlā kendüde yoḳ iḳdamı ve himmeti kendüye 

‘ālī pehlevān 9 allāhu teʿālā işüŋi āsān éde dédüm ve sükūt eyledüm 10 ve ol daḫı eyitdi 

kim ben bende-i zaʿīf ḫüda-yı rabbü’lʿalemine ṣıġındum bismillāh niyet-i ġazā déyüp 

dün atduġı 12 menzile atdı temām oḳ dünki yére inüp ṣancıldı 13 hemān faḳīr el-ḥamdü 

lillāh bu maḳṣūd daḫı temām oldı dédüm 

31B 

1 geliŋüz imdi yayı yaṣmaŋ ve oḳ daḫı yerinde ṭursun 2 çekilsün ve iki cānibde ḫalḳ daḫı 

ṭursunlar geliŋüz 3 yılduz menzili oḳ yeri üzre ṭurup daḫı atıŋuz eger 4 allāhu teʿālā 

muʿīn olup oḳ menzile yetişüp murādca 5 olursa çekiliŋüz oḳ beş adım gérüsinden 6 

atıŋuz eger müyesser olup atılursa bu bir nāmdur ki tā ḳıyāmete 7 degin bir nişān olup 

söylene ve ehli içinde deyine ki 8 hevāsını bulmayup birgün de şunuŋ gibi iki ‘ālī 
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menzilleri 9 bir hevā-y-ile atmış diyeler dédüm birisi loṭos ve birisi 10 yıldızdur gele 

pehlevān sözümi ṭuta ṣoŋra 11 elem çekerüz ve ġāyet beşimān olacaḳsız dédüm eyitdi ki 

12 mecālüm ḳalmadı bugün daḫı taʿām yémedüm dédi vāḳıʿā 13 hem çoḳ işdür bir 

kimesne bir menziliŋ üzerine ‘ömürler ḫarc 

32A 

1 eyleyüp birgün müyesser olup aşuruya bir oḳ daḫı ata 2 bilicek ḫūbdur lakin anuŋ 

ayaġı şaşar andan aşurı 3 ya bir oḳ daḫı atabilmek az vāḳıʿ olur ve illā bunı kim 4 gördi 

kim bunuŋ müntehayiri iki gün pey-a-pey ikişer 5 üçer oḳ ile atabile ne görülmişdür ve 

ne işidilmişdür 6 ve faḳīr daḫı ziyāde ibrām ve iḳdām eyleyüp dédüm ki pes 7 bu fetḥ 

kim bugün saŋa müyesser oldı bu hiç dünyāda bir 8 kimseye müyesser olmış degildür ve 

illā bu maḳāma yetişenlere şimdiki 9 size ne ḥālet geldi ise anlaruŋ cümlesine gelmişdür 

10 ammā bu ḳadar vardur kim bu yolda çalışınlarda bunı merḥūm 11 tozḳoparan aŋlamış 

idi ki yılduzı atduġı 12 günlerde geçüp bursaya gitdi varup burusa 13 menzilini daḫı zīrā 

bilürdi kim bu elde müdām pāyidār olur  

32B 

1 degildür imdi siz daḫı şöyle ṣanmaŋuz kim eliŋüzde 2 bir nice müddet elüŋde ḳala 

belki hiç bu ‘ilme çalışanlar 3 bunı elinde ṭutup ṣaḳlıyı bilmiş degildür bu atış ki şimdi 4 

senüŋ elüŋde bir şāhindür ki anı ṣalup şıkārīn aldı 5 velākin gérü daʿvet eyleyüp çaġırsaŋ 

gérü gelüp elüŋe 6 ḳonar degildür bu atış bir ḳuşdur ki atıcınuŋ eline ‘ömri 7 içinde 

birkez ḳonar bu nesnenüŋ derdini çekenler bilür nitekim 8 men lem yazuḳ lem yaʿrif 

dénilmişdür ammā şol kemān ṣaḫtin 9 çeken bilür anuŋ ḳatı baġırlu olduġını ve daḫı nice 

bunuŋ 10 gibi efsāneler eyledüm fā’ide étmedi ve-emma el-ḥayvatu’t-dünya 11 illā 

metaʿül-ġurūr ol zamān geçüp gitdükden ṣoŋra 12 ayru zamān müsāade étmeyüp 

rüzigārdur birgüne daḫı 13 devr eyleyüp merḥūm dāʿima kendüyi mülāmet édüp  

33A 

1 dér idi kim ah kāşiki ol furṣatı fevt étmemiş 2 olaydum merḥūm tozḳoparanuŋ ah 

bursalu şücāʿun lodos 3 menzili déyüp bu ‘ālemden geçdügi gibi emr-i ‘ālem 4 aḥmed 

beg daḫı tozḳoparan menzili déyü bu ‘ālemden geçdi 5 bu rüzigār-ı ġaddār hiçbir 
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kimseye olmadı pāyidār ve illā 6 saʿādet ol kişiye kim bu dünyāya gelüp āḫirete yarar 7 

‘amel eyleyüp geçdi bu arada ḥikāyet daḫı temām oldı 8 şu üzre kim tā merḥūm sulṭān 

muḥammed ḫān zamānından 9 berü bu araya gelince yüzyıl oldı ve eyitdi oḳ 10 meydānı 

vażʿ olaldan ol meydānda vażʿ olup 11 lodos menziline ṭaş dikildi ve evvel kim bünyād 

eyledi 12 ve sulṭān süleymān zamānınuŋ tā bu zamāna deŋli evvelinden 13 āḫirete deŋli 

kim gelüp geçdi ol menzil kimüŋ 

33B 

1 elinde müntehi oldı ki tā bu araya gelince ẕikr olındı 2 şimden gérü poyrāz menzilinüŋ 

vaṣfına şürūʿ édelüm 3 ve anda de kim ibtidā-yı menzil eyleyüp ṭaş dikdi ve aḳabīnce 4 

kimler gelüp geçdiler anı daḫı bir bir şerḥ édelüm tā ol 5 daḫı nihāyetine varup yetişe tā 

kim anlar vesāʿir  geçenler 6 gibi ehl-i imān duʿāda aŋılduġı yérde bu faḳīri daḫı 7 bilece 

aŋalar ve bu faḳīr içün bu fātiha oḳıyan āḫirete 8 īmān-ıla ḥatm ola āmīn yā rabbe’l-

‘ālemin 9 merātib-i evvel ‘arab yaṣṣı ḳaya şīr-i merd ve beŋli ḳaragöz 10 deve kemāl 

ḳapdanuŋ aġaç piş-rev yéri ve bursalu şücaʿ 11 ve aḥmed beg mīr-i ‘alem bunuŋ-ıla 

meşhūrdur ve bu menzilde vāḳıʿ 12 olan ṣāḥibleridür bāb istandulda poyrāz menzi 13 

linüŋ beyānındadur ki ẕikr olınur ṣāḥiblerinüŋ esāmı 

34A 

1 ları ile ve bu menzil daḫı ālī ve uzaḳ menzildür poyrāz 2 hevāsı-y-la anlar bekülli 

uzaḳlıḳda cümleden ölçülse ziyāde 3 gelür evvel bu menzilde oḳ atup ṭaş dikmege heves 

4 édüp saʿy sebebi-y-le atup ṭaş dikene ġazzāz aḥmed dérler 5 sulṭān muḥammed ḫān 

merḥūm meydānı bünyād étdügi vaḳtin 6 gelüp oḳ atan kişinüŋ adı ġazzāz aḥmeddür 

pehlevān kimesne 7 imiş ve hem ġāyet ḫūb buta atar imiş merḥūm ġazzāz aḥmed 8 

dünyādan āḫirete intiḳāl eyledügi vaḳtin anı ṣāliḥlerden 9 birisi vāḳıʿada görmiş aŋa 

ṣormış ḥāluŋ nice oldı 10 démiş ve ol eyitmiş el-ḥamdü lillāh ḥālüm ḫoş dünyāda 

olduġum 11 zamānda fi sebi’l-lilah ġaza yolına bir oḳ atmış idüm ol 12 oḳ sebebi-y-le 

allāhu teʿālā baŋa fażlından raḥmet eyledi 13 démiş ol ṭaş anuŋdur ve baʿdehu eyitmiş ki 

var sen daḫı  
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34B 

1 çalış ola ki bir oḳ atabilesin ḫāliṣen muḫliṣen ġazā 2 yolına démiş ve baʿdehu üstād 

sinān dérler oḳcıdur 3 sulṭān muḥammed ḫān üstādlarındandur pādişāh muṣaḥibleri 4 

ndendür ikinci ṭaş anıŋdur ve andan ṣoŋra gelüp aşurı 5 atana beŋli ḳaragöz dérler 

yeŋiçeri zümresindendür ṣoŋra 6 sipāhī olmışdur beġāyet ḫūb tīr-endāzdur üç menzilde 7 

daḫı yéri vardur tā pīrligi zamānında pīrlerinüŋ üçüni 8 daḫı sürmişdür āḫir merḥūm 

sulṭān selīm ḫān tebrīz 9 ġazāsından gelür iken amasyada fevt olmışdur bu 10 ẕikr olınan 

üç menzil sulṭān muḥammed  ḫān zamānında atılmışdur 11 ve bu aralıḳdan ötesi sulṭān 

bāyezīd ḫān zamānında 12 atılmışdur ve baʿdehu yaʿnī bundan ṣoŋra gelüp aşurı 13 

atana deve kemāl dérler ki merḥūm atmış velākin  ṭaş dikmiş 

35A 

1 şöyle ṭurur imiş meger bunı fiḳir eylemiş ki atduġı 2 yére aġaç oḳ ile ata daḫı nişān 

dike ‘ömür vefā étmeyüp 3 dünyādan geçmiş pes anı ṣoŋra ṣolaḳ sinān ṣubaşı 4 gelüp 

aşurı atup ṭaş dikmek üzre iken sāyis 5 maḥmūd dérler yeŋiçeri zümresinden gelüp deve 

kemālüŋ 6 yerini aşurı atup velākin  sinān ṣubaşıdan gérü 7 idi ḥattā sinān ṣubaşı daḫı 

ṭaş dikmemiş idi 8 ve bu seyis maḥmūduŋ yolı bu ṭā’ife içinde yol eri  9 ve erkān eri idi 

ki atıcılar içinde bir naḳīb gibi 10 idi eyle olsa bu cümle pehlevānlardan iltimās édüp 11 

dilek eyleyüp dédi ki çoḳ zamāndan berü ben faḳīr 12 daḫı bu ṭarīḳde sürünüp nā-

murādlardanum ḥālā siz 13 erenlerden dilerüm ki çün deve kemāl merḥūm atduġı 

35B 

1 yére ṭaş dikmedi ben faḳīr andan aşurıca atdum 2 egerçi kim bir pehlevānı daḫı bizden 

aşurı atdı velākin 3 daḫı ṭaş dikmedi ol atduġum yércigezden baŋa icāzet 4 vérürseŋüz 

ṭaş diken dédi pes ol vech üzre 5 aŋa icāzet vérüp beŋli ḳaragözden aşurı deve kemāl 6 

atup ṭaş dikmedügi yérden aşurıca atup ṭaş 7 dikmişdür pes bu faḳīrüŋ bu tafṣīli merḥūm 

sulṭān 8 bāyezīd zamānından birüsidür ki ẕikr olınur andan ṣoŋra 9 ṣolaḳ sinān 

ṣubaşınıŋdur ol sinān ṣubaşı 10 ġāyet ile yay çekici idi dérler ki ḥattā şu deŋlü ki 11 

ḳanḳı yayuŋ ḳabżası ki anuŋ eline ṣıġa ol anı 12 çekmemek vāḳıʿ olmamışdur 

zamānında yay çekmekde 13 buŋa hiç kimse ġālib olmamışdur pes beşinci ṭaş 
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36A 

1 anuŋdur ammā oḳ atduġı vaḳtin ṣolaġına atardı 2 baʿdehu pehlevān havāndelen gelüp 

durur ki aŋa ṣolaḳ 3 bālī dérlerdi merḥūm sulṭān bāyezīdüŋ ṣolaġı idi 4 ve illā bu ‘ādet 

üzre ṭoġrı börk geymezdi ve cümle 5 pādişāhuŋ  öŋinde yürüyen ṣolaḳlardan idi bu 6 

vech üzre mümtāz idi ve piyāde revendeliginde şu mertebede 7 idi ki istanbuldan 

edirneye bir günde edirneye 8 piyāde gelmiş idi pes bu ẕikr olan menzilde altıncı 9 ṭaş 

anuŋdur ve meẕkūr ṣolaḳ bālī bu menzilde yérini bir 10 ḳac kere sürmişdür ve şimdi ṭaş 

dikilüp ṭur 11 ṭuġı yére atması şol vech-ile olmışdur ki bursa şehrinde 12 bir üstād-ı 

‘ālem var idi adına üstād ḳılıcı şems dérlerdi 13 bu füsūs ‘ilminde beġāyet māhir idi pes 

bu füsūs içinde 

36B 

1 ḫaṭlar baġlar idi şimdi anuŋ merḥūm sulṭān selīm ḫānuŋ 2 torbası içinde bir eczā-i 

şerīfe ṣanduġı vardur anuŋ 3 füsūsı ve ḫaṭṭa ve kende kāvīsi cümle kendü işidür 4 

meẕkūr ḳalıpcı şems hem oḳcıdur ve hem bursada menzili 5 vardur atıcıdur ve hem 

henüz taḳva issidür ve bu meẕkūr 6 ḳalıpcı şems gāhi gāhi bunda istanbul meydānı 7 

pehlevānlarına bir dane ḳamış oḳ ki per-tāb oḳı 8 déyü köndürürlerdi pes bir cumʿa güni 

tenbīh olınurdı 9 cümle pehlevānlar bir araya cemʿ olurlardı birbirine aḳrān 10 olanlar 

her ḳanḳı menzilüŋ hevāsı olursa anuŋ 11 üzerine durup ol gün atarlardı ve ol hevā 

kimüŋ 12 elinde ḳalursa öŋdül olan oḳı ol alurdı 13 ittifāḳ bir gün ol üstād şems 

bursadan gérü bir  

37A 

1 oḳ gönderdi ol gün ne ḳadar pehlevān var-ise ol 2 zamānda meydānda mevcūd 

olanlardan tozḳoparan 3 bursalu şücāʿ ve sinān ṣubaşı ve ṣolaḳ bālī havān 4 delen ve 

ḥaydar beg ve isḥāḳ beg ve bi’l-cümle ol gün 5 bu ẕikr olan pehlevānlara ġalebe eyleyüp 

ve hem ol gün 6 cümle menzili olan ṭaşları baṣup kendü yérini 7 sürüp menzil atdı ‘aẓīm 

temāşā-ile atış eyledi öyle 8 ol gün bu ẕikr olan pehlevānlara bir iş eyledi ki 9 öŋdül 

oḳını yine aldı şimdi bursalu şücāʿun 10 gérisindeki ṭaş merḥūm ṣolaḳ bālīnüŋdür rūḥı 

11 şād olsun cümle ehl-i ḳabża ‘āşıḳları ile ve baʿdehu 12 andan ilerü gelüp bursalu 

şücāʿun atmışdur ve meẕkūr 13 şücāʿun ol ṭaş dikilüp durduġı yére varınca 
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37B 

1 çoḳ ġavġālar olmışdur andan fi’l-cümle söyleyelüm ol 2 zamānuŋ atıcılarınuŋ her 

birinüŋ bir nice yüz hevā-dārları 3 ve nisbetin eylerlerdi var idi bu meẕkūr bursalı şücāʿ 

4 gelüp istanbul atıcılarına ġalebe eylemiş idi 5 ve ol zamānda her bir paşa bir pehlevāna 

nisbet-dārlıḳ 6 eylerdi bursalı şücāʿun nisbet-dārı vüzerādan ‘ālī 7 paşa idi kim şimdi 

dikilü ṭaş yanında ‘imāreti 8 vardur anuŋ nisbet-dārı ol idi ol zamānda 9 pehlevān 

tozḳoparan daḫı yeŋiçeriydi külliyen ol 10 ṭāife aŋa nisbet eylerlerdi içerüden çıḳan 

sipāhī 11 ṭāifesi kendü cinsi cinsine bāz-yār-ı kebūter 12 bā kebūter bāzbār gérü biz 

sözümüze gelelüm ol zamānda 13 üstādlardan istanbulda iki gürbüz üstād  

38A 

1 var-idi kim yuḳaruda daḫı ẕikr olındı idi 2 ikisi daḫı sulṭan muḥammed üstādlarından 

idi birine 3 cebeci başı üstād ibrāhīm dérler idi ve birine 4 köse ḥācī sinān dérler idi ve 

üstād kişiydi 5 hem muḥibb-i ṣüleḥā idi ve bu iki üstādlaruŋ şākirdleri 6 var idi kim 

şimdiki zamānda anlar daḫı ol iki 7 üstādlaruŋ şākirdlerindendür bu bursalu şücāʿ gāh 8 

birisi cānibine varup ve gāh birisi cānibine varurdı 9 ol cānibe tābiʿ olurlardı bu iki 

cānibüŋ tevābiʿleri 10 şöyle olurdı kim birbirine el ṣunmaġa bahāne isterlerdi 11 ol 

ecilden ṭarafına ‘adāvet düşmiş idi egerçi kim 12 iẓhār-ı ‘adāvet étmezlerdi velākin  bu 

maʿni içlerinde var 13 idi ve birbirinden bursalu şücāʿı ḳapışurlardı ve gāh  

38B 

1 olurdı kim şücāʿun evde durduġı yérden bir nifāḳ 2 eylerlerdi bunı gösterüp andan 

ḳalḳup bursaya 3 gider gibi ṣuretin itdürüp éderlerdi iskeleye 4 varduḳda anı ayardup bir 

cānibe daḫı düşürürlerdi 5 ve bu cānibüŋ adamları gérü oḳcıdur ve yaycıdan 6 ve 

atıcıdan her birinüŋ eḥibbāların ṭarafeyn olmışlar idi 7 eyle olsa pehlevān şücāʿ birgün 

poyrāz menzili üzre 8 şaṣta bozluḳ cānibine aşaġa dereye bir oḳ ḳaçırdı 9 cümleden aşurı 

buŋa hevā eylediler allāhu aʿlem dülbend 10 bozdılar mı orayı taʿyīn édemezin ammā 

gelüp oḳı 11 çekmiş buldılar ve’l-ḥāṣıl atış bozuldı geldiler 12 gördiler kim bir oḳ ḳadar 

atılmış naẓarda ḫaylī ziyāde 13 aşurı görinür evvelā bunuŋ gibi çekilmiş oḳa niçün  
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39A 

1 aşurıya hevā eylediŋüz déyü söyleşürken söz azdı 2 ṭarafeynden dögüşe başladılar ol 

gün üstād müvezzin 3 oġlı gibi cihān pehlevānı oḳcı-yı dökdiler ve daḫı 4 nice anuŋ 

ems āli olanları zikr eyleyelüm bari ġavġā 5 oldı öyle oḳ ise bundan ol tozḳoparan 

pehlevān 6 daḫı ḳabża cānibine yuḳaruya bir oḳ ḳaçırmış idi 7 anuŋ daḫı hevā-dārları 

eyitdiler bir ṣalḳu cānibe eger 8 siz aşaġa ṣalḳuya atduġuŋuz oḳa ṭaş dikmek 9 isterseŋ 

biz daḫı yuḳaru ḳabża cānibine atılan oḳa 10 ṭaş dikdürürüz déyüp bunuŋ üzerine ġavġā 

11 bir nice haftaya dek sürüldi ‘āḳıbet bursalu şücāʿ 12 cānibi gördiler kim ġavġā 

dükenmez ve hem tozḳoparan 13 atduġı ziyāde çoḳ yér idi velākin hiçbir vech-ile 

39B 

1 dikmege münāsebet yoġ-idi eyle olsa bursalu 2 şücāʿ gelüp meskenet cānibin dutup 

eyitdi gel 3 pehlevān biz şaṣt cānibinden vazgeçelüm siz ḳabża 4 cānibinden vazgelüŋ 

ġavġā kesilsün tekrar gérü 5 atmaġa başlayalum görelüm allāhu teʿālā ḳanḳımuza verir 6 

anuŋ olsun déyüp bu vech-ile söz söyledi cümle 7 maʿḳūl söyledi déyüp bu sözi s evāb 

gördiler 8 birbiri-y-le merḫabā eylediler ol kişi daḫı bunuŋ üzerine 9 geçdi ol bir yıl daḫı 

gelicek bursalu şücāʿ 10 gérü ol egri atduġı yéri ṣolaḳ bālī üzerine 11 rāṣt ṭoġrı atup ṭaş 

dikdi anuŋ nişānı 12 ṣolaḳ bālīden aşurı olan ṭaşdur merḥūm pehlevān 13 şücāʿuŋdur ve 

ol yıl geçüp andan ṣoŋra ne-ḳadar zamān 

40A 

1 geçdügi bize maʿlūm degil āḫir andan aşurı cihān 2 pehlevānı tozḳoparan iskender 

gelüp aşurı atup 3 ṭaş dikdi velākin  ziyāde çoḳ atmadı altı yedi 4 adım ancaḳ atmaḳ 

müyesser oldı ve baʿde zamānı toz 5 ḳoparan gérü yérini üç adım aşurı atup 6 sürdi 

şimdi bursalu şücāʿdan on adım miḳdārı 7 var ola aşurıdur bu menzilüŋ atılması ayna 

baḫtı 8 ve mūtūn seferinden evveldür tozḳoparan  bu poyrāz 9 menzilini atup ṭaş diküp 

ol sefere gitmişdür 10 merḥūm sulṭān bāyezīd ḫān sefere müteveccih olduġı 11 vaḳtin 

merḥūm küçük dāvud paşayı gelibolıya 12 ḳapūdān idi kim şimdi üsküdārda ‘imāreti ve 

camiʿi 13 vardur ve ṣoŋra vezīr olup fevt olduḳda eyübde 
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40B 

1 defn olundı allāh raḥmet eylesün cāmiʿān müminin ile 2 bile ġāyet ile ḳadir-şinās idi ol 

ehl-i hünerleri 3 severdi ol vaḳtin gemi-y-ile sefere gitdügi vaḳtin 4 yeŋiçeri içinde 

benām pehlevān tīr-endāzluġ-ıla aŋıla 5 atıcılardan kendügi on gemiye bile alup 6 kendü 

ṣofrasına bile ṣunarlardı ve on nefer kimesnenüŋ 7 birisi tozḳoparandur her biri adı ad-

ıla ẕikr 8 étmek bu arada olmaz ve ol vaḳtin kim deryāda gemiler 9 eyle ‘ālī cenk olup 

üç pāre ḳādırġa ḳapūdān 10 dāvud paşa bindügi gemiyi ortaya alup bu küffār 11 böyle 

fikr eylerler imiş kim bu üç gemi ḳapūdānuŋ 12 gemisini alalar veyāḫūd içinde bir 

adem-zād ḳomayup 13 ḳapūdānı-y-la cümle helāk édeler ve bu aralıḳda cenk 

41A 

1 içinde bir kāfir ḳapūdānuŋ gemisi ḳıçından durmayup 2 pādişāhuŋ altun ṣancāġuŋ 

bayraġın bürüp düşürürken 3 merḥūm tozḳoparan ol kāfiri bir oḳ-y-ıla gögsinde 4 urup 

arḳasından çıḳdı kāfirdür sancāḳ birle deryāya 5 düşüp tozḳoparan ardınca düşüp 

sancāġı 6 ḳurtarup gérü gemiye çıḳmışdur ol gemide olan 7 on nefer pehlevānlaruŋ 

birine maṭraḳcı isḥāḳ dérlerdi 8 ol anda şehīd oldı ve ol on nefer pehlevānlaruŋ 9 ol 

ġazāda bir nicesi şehīd olup ve bāḳī ḳalanları 10 nice hünerler göstermişlerdür merḥūm 

tozḳoparan 11 ol seferde sipāhīlıġa çıḳmışdur biz gérü sözümüze 12 gelelüm bu poyrāz 

menzilinüŋ daḫı evvelinden tā aḫirine 13 deŋlü ṣāhib-i menzilleri bu arada ẕikr olundı 

allāhu 

41B 

1 teʿālā cümle ḳabżadan geçenlerle raḥmet eylesün ve bundan 2 ṣoŋra yılduz menzilinüŋ 

evṣāfına şürūʿ édelüm anuŋ 3 daḫı evvelinden āḫirine dek ẕikr édelüm tevātir birle 4 bu 

faḳīr yetişdügi üzre inşallāhu teʿālā ḫüda tevfīḳ 5 vére anuŋ ṣāḥibleri aŋılduġı yérde 

cümle ehl-i ḳabża 6 daḫı bile duʿādan aŋıla ve bu ṣāḥib tercüme daḫı bile 7 meẕkūr 

menzilüŋ pehlivānlar-ıla ẕikir olunur merāḳib evvel ġazzāz aḥmed 8 ikinci oḳcı sinān 

ücinci beŋli ḳaragöz dördünci sinān ṣubaşı beşinci seyit muḥammed 9 altıncı ṣolaḳ bālī 

yedinci bursalu şücāʿ sekizinci tozḳoparan  iskender bāb 10 bu kelimāt istanbulda yılduz 

menzilüŋ beyānındadur 11 ẕikr olunur ṣāḥiblerinüŋ esāmeleriyle evvel küçük 12 
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mermerdür ki lodos menzilinüŋ ayaḳ ṭaşıdur yılduz 13 menzilinde daḫı ol ṭaşdur ol 

kimüŋ idügin kimse  

42A 

1 bilmez evvel ṭaş oldur ol küçük mermere atana 2 dülbend atarlar ve andan ṣoŋra şīr-i 

merddür ki yuḳaruda 3 aṣlı ile ẕikr olınmuşdur ve anuŋ berāberine yaḳın bir ṭaş 4 daḫı 

vardur ol yér aġaç oḳ birle atılmışdur anuŋ 5 ṣāḥibinüŋ adına ḫamdullah ibn-i şeyḫ 

dérler ‘azīzlerdendür 6 amasyaludur ve hem ol şeyḫzādedür kim ḫaṭṭında 7 yaḳup 

s ānīdür ve hem cümle ehl-i ḳabżanuŋ şeyḫidür ki 8 ḫūb oḳcıdur ve anuŋ her bir dane 

pīşrev oḳcıġazını 9 atıcılar ḳubırında teberrüken ve teyemünnen ṣaḳlarlar idi ol 10 üçinci 

ṭaş anuŋdur ve anuŋ bir vālideleri var idi 11 ġāyet-ile ṣāliḥalardan idi şöyle rivāyet 

eyledi kim 12 bu şeyḫ efendiye abdestsiz aġzına mime vérmek az 13 vāḳıʿ olmışdur 

dérdi ve kendü ana ḥażreti ṣāḥib 

42B 

1 tertīb idi merḥūm şeyḫzāde efendi sulṭān bāyezīd 2 ḫān-ıla amasyada çelebi iken 

muṣāḥebet eylerlerdi 3 ṣoŋra pādişāhluġı zamānında daḫı gāhi birbirinüŋ 4 

muṣāḥebetleri-y-le müşerref olurlardı ve merḥūm sulṭān 5 bāyezīd aŋa ata ḥażreti bizi 

duʿādan unutmasunlar déyü 6 ıṣmarlarlardı ve merḥūm sulṭān selīm ḫān mıṣır seferine 7 

gitdükleri vaḳtin mercidabık muḥāberesi güninde tariḫ 8 ḳomışlar merḥūm şeyḫzāde 

efendi bunda ol gün 9 fevt olmışlardur raḥmetü’llah-ı ‘aleyh-i raḥmeten vāsieten ve şeyḫ 

10 zāde efendiden ṣoŋra kör sinān démekle maʿrūfdur 11 ol aşurı atmışdur silifke 

ḳalʿasınuŋ dīz-dārı 12 idi ve bundan ṣoŋra gelüp merḥūm beŋlü ḳaragöz 12 sinān aşurı 

atmışdur ve ṭaş dikmişdür ve pīrligi 

43A  

1 zamānında üç kere yerini sürmişdür beşinci ṭaş anuŋdur 2 andan ṣoŋra gelüp sinān 

ṣubaşı atmışdur ve gāhi 3 gelüp deve kemāl andan aşurı atmışdur gah ol 4 deve 

kemālden aşurı atmış bir nice kere her birisi pīrlerin 5 sürmişlerdür āḫir şimdi deve 

kemāl andan aşurı 6 atmışdur böyle olıçaḳ altıncı ṭaş sinān ṣubaşınuŋdur 7 ve yedinci ṭaş 

deve kemālüŋdür ve baʿdehu deve kemāl 8 dünyādan geçdüginden gelüp deve kemālden 
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aşurı 9 atup ṭaş diken havāndelen ṣolaḳ bālīdür 10 ve ṣolaḳ bālī ol yılduzdaki yérin 

ḳılāvuz oḳ 11 ile atmışdur ve ṣolaḳ bālīnüŋ ve deve kemālüŋ menzillerinüŋ 12 oḳları 

merḥūm üstād baḫtiyāruŋ oḳıdur ve bu üstād 13 baḫtiyār bir mübārek himmeti bülend 

üstād idi anuŋ  

43B 

1 çoḳ yérlerde oḳları-y-la çoḳ kimesneler murāda vuṣūl 2 bulmışlardur deve kemāl daḫı 

ardında menzili anuŋ 3 oḳı-y-la atmışdur ve yanmaz aġaç oġlı daḫı ardında üsküb 4 

menzilinde üstād baḫtiyār oḳı-y-la atmışdur ve niceler daḫı 5 vardur yerinde gele geldük 

gérü havāndelen menzilini 6 ne vech-ile atmaḳ vāḳıʿ oldı anı daḫı ẕikr édelüm üstād 7 

baḫtiyār aŋa bir ḳamış vérmişdi üzerinde yonulmamış 8 idi ve ḳapıları bile dururdı 

atılmış şol bir dāne 9 oḳçuġazı ḳandili ki ḳulāvuz eyleyüp atasın 10 démiş ġāyeti-y-le 

berk oḳ ve ḳuvvetlü oḳdur démiş meẕkūr 11 havāndelen alup oḳı ḳubūrına ḳamış ittifāk 

birgün 12 yılduz olup cümle pehlevānlar bir araya cemʿ olup atmaġa 13 mübāşeret 

olunduġında durup atanlar birer oḳ ḳılāvuz 

44A 

1 atup hele nereye çıḳarsa çıḳup nevbet havān 2 delene bu daḫı atıcılar erkānı üzerine 3 

üslūb ne ise ḳaʿide yerine getürüp resūlüŋ pāk ‘azīz 4 münevver muṭahhar ve mükerrem 

rūḥına ṣalavat u ve’s-selam eyleyüp 5 besmele birle bu meẕkūr ḳulāvuz olacaḳ oḳı 6 

çeküp atdı ve ol gün hevā ziyāde berk idi 7 hevācılaruŋ başından aşurı geçüp gidüp 8 oḳı 

ḳondurmadılar eṭrafı tecessüs eyleyip bir kimesne 9 daḫı atmaġa şürūʿ eyleyicek bu 

hevācılar daḫı fāriġ 10 olup o ṣoŋ atılup gelicek oḳa meşġūl 11 oldılar ḥattā şu deŋlü tā 

nevbet yine ṣolaḳ bālīye 12 gelinceye dek çünkim gérü nevbet havāndelene gelüp 13 bu 

daḫı ḳalḳup ikinci oḳı atdukda hevācılar ḳulaḳ 

44B 

1 urup diŋlediler gördiler kim oḳ gelüp deve 2 kemāle bedel düşdi bu oḳuŋ üzerine gelüp 

3 hevā édelüm dédükleri vaḳtinde baḳup gördiler kim 4 ol ḳulāvuz atılup hevāsı 

alınmayup ḳondurmaduḳları 5 oḳ menzilden aşurı ṭuru hele bu ṣoŋra gelen 6 oḳa 

menzile bedel hevā eylediler ol oḳı ki menzilden 7 aşurı idi çeküp anı gérüye 
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gönderdiler 8 bunı tekrar atsun bu oḳ menzili bozdı velākin 9 ḳonduramadılar şöyle 

vāḳıʿ oldı dédiler ve ol 10 oḳı çeküp çıḳaran meydānuŋ beġāyet ulularından 11 idi ve ehl 

olanlardan idi aŋa bekār sinān 12 dérler idi ve bizim daḫı üstādumuz idi ve müellif 13 

eydür ben daḫı küçüçek oġlancıḳ idüm devenüŋ ṭaşı 

45A 

1 ardına siŋüp dururdum şöyle eyitdi es er hevā-idi 2 oḳı ben-daḫı duymadum bu ulular 

ya gelicek ḳatı 3 ya gelürler ve bu ilerüye gelen oḳı çekmemek gerek 4 idi hele şöyle 

vāḳıʿ oldı ol bir oḳ menzile 5 bedel ve bir oḳ daḫı andan eksücek düşdi ve bu 6 tekrar 

gönderilen oḳ andan varınca atış bozulup 7 berü cānibine teveccüh olundı ol gün daḫı bir 

kimesne 8 nüŋ oḳı menzile yaḳın gelmedi bu ṣolaḳ bāli 9 ol gün cümlesi menzili bozdı 

berüye geldükde 10 ġavġā oldı her kişi bir dürlü söz söyledi eger 11 aşurıya gelen oḳ 

çekilmese ol bir bedel ve bir andan 12 eksük oḳlaruŋ şehādeti-y-le ol menzil dikilürdi 13 

hem ‘āḳıbet öyle oldu bu ‘ālem tarafeyn oldılar ve 

45B 

1 ve bu atıcılaruŋ ol ki erkān ehlidür dikilmek gerek 2 dédüler ve bunuŋ üzerine temām 

altı ay geçdi 3 eyle olsa yuḳaruda ḥikāyet olundı kim oḳ 4 meydānınuŋ tekyesi 

bünyādına sebeb ne olduġı 5 yérde kim ol ‘acemden pehlevān bāyezīd gelmiş idi 6 anı 

meydānda żiyāfet eylemeye ḫaymeler ḳurulmışdı 7 anuŋ ḥikayeti yuḳaruda geçdi idi 

tekrar ẕikr 8 etmek lazım degil ittifāḳ ol pehlevān sulṭān bāyezīduŋ 9 üstād 

pehlevānlarından idi ‘acemden anuŋ oġlı 10 geldi kim aŋa pehlevān bāyezīd oġlı dérler-

idi 11 eylese olsa bu meydān ehli pehlevānları aŋa istiḳbāl 12 eyleyüp vardılar ol daḫı 

pādişāha layıḳ biş-keşin 13 çeküp pādişāhuŋ elini öpdiler bu ḳaragöz havān 

46A 

1 delen ṣolaḳ bāli meydān ehlinüŋ beġāyet güzīdelerinden 2 idi ve ṭaşradan bir müsāfir 

gelse anuŋ naẓarına 3 gelürdi andan ġayrı meṣāliḥlerine varurdı zīrā ġāyet 4 kerem 

ehlinden idi ve ṣofrası açuḳ kimesne idi ʿömrin 5 pāḳ-ı mücerredlik birle geçürmişdi ve 

ḳuşaġına ṭolu 6 merd idi ve hem çoḳ yay çekerdi ‘āḳıbet sulṭān 7 selīm ḫān mıṣıra 

giderken şāmda fevt oldı 8 ṣāliḥ-idi şeyḫ muḥyeddin ‘arabi olduġı mezāristānda 9 defn 
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olundı rūḥı şād olsun biz gérü sözümüze 10 gelelüm çünkim pehlevān bāyezīd oġlını 

żiyāfet maṣlahat 11 görüp anı cümle ehl-i ḳabża meydāna çıḳardılar bu menzilden 12 

aşurı çıḳup ḳonulmayan oḳuŋ ahvālini ve bir oḳ daḫı 13 andan eksücek ol gün atılduġını 

aŋa ‘arz eylediler  

46B 

1 ve anlar daḫı bu iki oḳ aşurı olandan ġayrı 2 şāhidler birle s abit midür dédiler ve 

şāhidlerini diŋlediler 3 ve ol menzili yerine dikmege icāzet vérüp 4 ḥükm eylediler ve 

anlar gérü memleketlerine gitdükden 5 ṣoŋra pehlevān daḫı bir ‘ālī żiyāfet eyleyüp 

üstādlar 6 ḳavline duʿā vü s enā ile menzilini dikdiler ve meẕkūr 7 pehlevān bir ḳonuḳlıḳ 

eyledi kim maʿlūm degildür kim 8 bir anuŋ ems āli cemiyyet olmış degil merḥūm aḥmed 

aġanuŋ 9 żiyāfeti olmış ola ve bunuŋ üzerine nice yıllar geçdi 10 bu menzili atmaġa 

kimse ẓafer bulmadı bu kimse bunuŋ 11 üzerine çoḳ çekişildi geldük imdi burṣalu 12 

şücāʿ bu menzili teveccüh üzre atduġını daḫı ẕikr 13 édelüm ol vaḳtin kim pehlevān 

şücāʿ itmānını yetişdürüp  

47A 

1 üstād ibrāhīm cebeci başı evinde bile olurdı bu 2 üstād ibrāhīmüŋ nice üstād şākirdleri 

3 var-idi kendü āḫirete intiḳāl  eyledükden ṣoŋra sulṭān 4 selīm ḫān taḫta cülūsınuŋ 

evvelinden buruseda iken merḥūm 5 üstād ibrāhim āḫirete gidüp kendinüŋ bir şākirdi 6 

var-idi yérine yaycı başı oldı velākin  ol 7 yaycı başı ola muḳaddem merḥūmuŋ ḳulları 

ve şākirdleri 8 var-idi devletlüler aŋa himmet ‘ālī eylediler vāḳıʿa 9 hem eyü üstād idi ol 

ṣoŋra āḫirete gitdi 10 merḥūmun ḳullarından bir üstād var idi evvel yaycı 11 başı olanuŋ 

ḫalīfesi-y-di ol bu ḥikāyeti naḳl eyler 12 eydür bir gün bu üstād ibrāhīm ḳalḳup meydāna 

gitdiler 13 bir nice şākird birle bursalu şücāʿ ki ol gün  

47B 

1 menzil etse gerekdür ve ol naḳl eyleyen ki yaycı 2 başıdur hem begāyet ṣāliḥ kişidür 

eydür efendimüz 3 meydāna gitdiler ḫalīfemüz ve pehlevān şücāʿ ve ben 4 meydāna 

giderüz unḳapanından peremeye bindük üçümüz 5 ġalaṭaya çıḳduk meydān iskelesi 

olduġı yérde 6 bir meyḫāne var-idi ve hem daḫı ol zamānda tersḫāne 7 ler yapılmamışdı 
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ve geldük yolumuz ol meyḫāneye 8 uġradı pehlevān eyitdi gelüŋüz şundan bir miḳdār 9 

keyfiyyetlenelüm andan ṣoŋra meydāna çıḳalum dédi benüm 10 ḫalīfemüŋ adına 

iskender pirāġast dérler-idi ol 11 eyitdi gele pehlevān lüṭf eyleye vazgel şimdiki 12 ḥālde 

meydāna giderüz münāsib degildür bu meydān 13 ehli pāk olmaḳ münāsibdür dédi ḥāṣıl-

ı kelām çoḳ 

48A 

1 münāḳaşa eyledi bunı menʿ eyleyüp andan dönicek 2 idevüz déyüp meydāna 

müteveccih olduḳda döndi 3 bursalu şücāʿ bize eyitdi şu bugün yılduz menzilinde 4 ben 

atarın dédi gūyā pehlevān bunuŋ gibi ulu 5 sözi söyleme ulu söylemek eyü olmaz 

déyince eyitdi 6 vallāhi bi’llāh i bugün şol yılduz menzilini ben aşurı atıcaḳ 7 olursam 

daḫı ayruḳ elüme ol yay almayam dédi şunuŋ 8 gibi sözinden ḥükm eyleyüp söylersin 

dédük eyitdi 9 bu gice bir düş gördüm elbette şol yılduz menzilin ben 10 ataram dédi 

eyle olsa meydāna varduḳ atış vaḳti 11 olup yaylar ḳurulduḳda ol gün daḫı yılduz hevāsı 

es erdi be-ġāyet rāst hevāsı-y-dı ittifāḳ 13 ol gün ḳalan pehlevānlardan kimse ayruḳ 

atmayup  

48B 

1 hemān tozḳoparan birle pehlevān şücāʿ ikisi atdılar 2 eyle olsa ḳalḳup birḳaç kez atup 

ḳolların 3 ḳızdurup ṭaş dibine gelüp üstādlar ḳavli üzerine 4 duʿā vü s ena idüp ve 

ḳabżadan geçen pehlevānları yād 5 édüp ve resūl ḥażretlerinüŋ rūḥ-ı pāḳine ṣalavāt 6 ve 

selām eyleyüp ḳalḳup evvel pehlevān tozḳoparan 7 bir oḳ atup ḥayḳırup ṣıçradı berüde 

hevācılar 8 ḳulaḳ urup dinlediler tā kim oḳ gelüp beŋli 9 ḳaragözden aşurı ḳondı üzerine 

varup 10 dülbend atup hevā eylediler andan ḳalḳup pehlevān 11 şücāʿ daḫı durup bir oḳ 

atdı anuŋ oḳı andan 12 daḫı aşurı idi geldi hevā eylediler andan 13 ṣoŋra ḳalḳup 

pehlevān tozḳoparan bir oḳ daḫı 

49A  

1 atdı gérü bursalu şücāʿdan aşurı urdı 2 tekrar aŋa hevā eylediler andan nevbet pehlevān 

şücāʿa 3 geldi ḳalḳup bir oḳ daḫı atdı üçinci oḳ 4 ol oḳ idi atmaġa şürūʿ eyledükde var 

ḳuvvetin 5 bāzūya getürüp ve külli himmeti üçinci oḳına 6 ṣarf eyledi ve ḳabża baġlayup 
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oḳı gezleyüp bir 7 laḥẓa durup ḥaḳḳā niyāz édüp eyitdi ilahi bu 8 żaʿīf bendeŋi iş bu 

demde maḳṣūduma vāṣıl eyle 9 déyüp ol oḳı ḥilm-ile çeküp şöyle ki rāst 10 iç ḳabżadan 

ayrılup temām kürsiye bindükden ṣoŋra 11 per-tāb eyledi ve ḥayḳurup yayını baṣdı ve 

būs 12 édüp başına ḳodı ve ol demde cebeci başı 13 üstād ibrāhīm yaycı aynında idi ve 

nice pehlevānlar  

49B 

1 ve üstādlar-ile eyitdiler pehlevān niçün yayı 2 yaṣduŋ daḫı henüz üç oḳ atduŋ dédiler 

dönüp 3 bunlara cevāb vérüp eyitdi himmetiŋüz eyle 4 maḳṣūd ḥāsıl oldı menzili ben 

atdum çünkim pehlevān 5 şücāʿ bu oḳı atdı bu cānibde hevācılar ḳulaḳ urup 6 diŋlediler 

hemān sāʿat oḳ menzilden aşurıya 7 gelüp ḳondı cümlesi segirdişüp üzerine 8 varup 

hevā eylediler dülbend bozdılar atılup 9 bozulduġı maʿlūm olduḳda pehlevān tozḳoparan  

10 ḳalkup gérü oḳ atmaġa şürūʿ eyledi üstādlar 11 ve usta ibrāhīm tozḳoparana eyitdiler 

beḳā pehlevān 12 neylersin bir pehlevān menzili atup bozduḳdan ṣoŋra 13 artuḳ anuŋ 

üzerine oḳ atmaḳ üstādlar ḳavlinde 

50A 

1 yoḳdur dédiler tozḳoparan  daḫı hiç söyleyenlerüŋ 2 sözlerine iltifāt étmeyüp duru 

gelüp bir oḳ 3 daḫı atdı bu cānibde gördiler kim pehlevān toz 4 ḳoparan ḳalḳup gérü bir 

oḳ atdı öyle olsa 5 hevācılar ḳulaḳ dutup ol atılan oḳı 6 daḫı diŋlediler nāgihān ol oḳ 

menzilden 7 çıkup geldi ḳondı gördiler egerçe kim 8 tozḳoparanuŋ oḳı menzili bozdı 

velākin pehlevān 9 şücāʿ atduġı oḳ andan ziyāde eger ol gün 10 bursalu pehlevān şücāʿ 

ol araya oḳ atmamış 11 olaydı pehlevān tozḳoparanuŋ atduġı yére 12 menzil dikilürdi 

rāvī rivāyet eyler kim 13 şücāʿun oḳı tozḳoparandan bir yay uzunı 

50B  

1 eksük idi ve merḥūm pehlevān tozḳoparan 2 pehlevānuŋ dédügi oldur kim nice 

yérlerde ẕikr 3 olundı pehlevān şücāʿa bir yay boyı miḳdārı 4 yaḳın atdum temām on yıl 

çalışdum aşurı atınca 5 dédü ki ol gün eyledükleri atış idi 6 biz gérü sözümüze gelelim 

çünkim ol demde 7 atuşı bozuldı bu cümle oḳ üzerine gelüp daire-i 8 ḥalḳa oldılar ve iki 

pehlevānlaruŋ oḳlaruŋ tekbīr 9 ve ṣalavāt birle çeküp kendü ellerine teslīm 10 eylediler 
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cümle ikisine bile duʿā eyleyüp āmīn 11 dédiler ve ol meclisde bir adam var idi ki 12 

pīrāsıŋ ḳabża ‘āşıḳlarından idi ve merḥūm gedük 13 aḥmed paşayla bile puta atmış adam 

idi ve hem 

51A 

1 ilerü geçen pehlevānlara ḫiẕmet eylemiş ve hem iskendere 2 tozḳoparan déyü bu pīr 

‘azīz ad ḳomış idi ve ol 3 birüŋ adına yıldırım ḥasan baba diyürler dédi ol 4 meclisde 

pehlevān şücāʿa şöyle démiş kim şol 5 senüŋ ‘aḳabüŋce dikilüp ṭuran oḳı görür misün 6 

‘āḳıbet senüŋ ocāġuŋa ṣu ḳoyan bu oḳdur ve bu 7 oḳuŋ ṣāḥibidür démiş çünkim merḥūm 

hevān 8 delen ṣolaḳ bālīnüŋ üç adım atmışdur menzil 9 atılup bursalu şücāʿanuŋ üzerine 

ṭaş 10 dikdükden ṣoŋra bunuŋ üzerine nice zamān 11 geçdi ve pehlevān tozḳoparan  

gelüp ol 12 menzili teveccüh üzerine atmışdur ve anuŋ menzili 13 oḳı şaṣt cānibine 

ṣalḳu etmişdür ve oḳınuŋ  
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II.BÖLÜM 
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BİÇİM BİLGİSİ İNCELEMESİ 

1. YAPIM EKLERİ 

1.1.İsimden İsim Yapım Ekleri 

1.1.1. +lık, +lik, +luḳ, +lük 

atıçı+luġ (3B/3), pīr-lük (3B/7), pīr+lüg (3B/7), atmaḳ+lug
11

 (3B/9), ṣubaşı+lıḳ (3B/11), 

tirig+lik (4B/5), başı+lıḳ (6A/13), pehlevān+lıḳ (7A/12), dikmek+lik (9A/2), sipāhī+lik 

(17B/12), ṭon+luḳ (18A/4), yıl+lıḳ (21A/3), ḫarc+lıḳ (21B/1), aḳ+lıḳ (24B/7), ara+lıḳ+ 

(25A/3), hevā-dār+lıġ (27A/4), uzaḳ+lıḳ (32A/1), pīr+lik (34B/7), revende+lig (36A/6), 

nisbet-dār+lıḳ (37B/5), sipāhī+liġ (41A/11), pādişāh+luġ (42B/3), mücerred+lik 

(46A/5), ḳonuḳ+lıḳ (46B/7). 

1.1.2.  +li, +lu, +lü 

bursa+lu (5A/13), uzun boy+lu (5A/13), eyer+li (8A/7), yér+lü (9B/4), at-maḳ+lu 

(10A/12), aġız+lu, süvek+li (18B/13), edirne+lü, istanbul+lu (22A/8), delik+lü (25B/3), 

buruse+li (25B/11), baġır+lu (32B/9), amasya+lu (42A/6), ḳuvvet+lü (43B/10), 

devlet+lü (47A/8). 

1.1.3. +cı, +ci 

güreş+ci (5B/1), oḳ+cı (6B/7), yay+cı (6B/7), cizme+ci (14B/5), ‘araba+cı (25B/3), 

hevā+cı (27B/4), ḳalıp+cı (36B/4), maṭraḳ+cı (41A/7). 

1.1.4. +çek 

küçük+çek (44B/13). 

                                                           
11

 atmaḳlugını kelimesinde –lug ekindeki “g” gayın “ġ” ile yazılacağına metinde kef ile yazılmıştır. 
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1.1.5. +cıḳ 

oġulan+cıḳ (44B/13). 

1.1.6. +er, +şer 

bir+er, biŋ+er (18A/3), iki+şer (29A/4). 

1.1.7. +ncı, +nci 

dörd+ü+nci (5A/4), iki+nci (34B/4), beş+i+nci (35B/13), üç+i+nci, beş+i+nci, altı+ncı, 

yedi+nci, sekiz+i+nci (41B/8). 

1.1.8. +daş 

yol+daş (17B/11). 

1.1.9. +şın 

saru+şın (5A/13). 

1.1.10. +cegez 

yir+cegez (2B/13). 

1.2. Filden İsim Yapım Ekleri 

1.2.1. –k+ 

eksü-k (16B/13), ḳon-u-ḳ (46B/7). 

1.2.2. –u+ 

ṭol-u (46/5). 

1.2.3. –ıcı+, -ici+, -üci+ 

at-ıcı+ (3B/3), gör-üci (4B/7), çek-ici (35B/10). 
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1.3. İsimden Fiil Yapım Ekleri 

1.3.1. +la-, +le- 

baş+la- (6B/5), söy+le- (9B/8), iş+le- (12B/12), gölge+le- (21B/12), taze+le- (25A/5), 

baġ+la- (27A/2). 

1.3.2. +l- 

ṭoġru+l- (23A/6). 

1.3.3. +a- 

uġur+a- 

1.4. Fiilden Fiil Yapım Ekleri 

1.4.1.  –ma-, -me- (olumsuzluk eki) 

et-me- (1B/5), ov-ı-ma-  (1B/6), bul-ma- (2B/6),  al-ma- (5B/10), ḳaldur-ma- (7B/13), 

ṭaya-ma- (8A/5), göster-me- (9A/13), aŋla-ma- (10A/4), ol-ma- (10B/12), ét-me- 

(11A/5), at-ma- (11A/10), uzat-ma- (12B/11), eyle-me- (13B/6), geç-me- (15B/6), çıḳ-

ma- (16B/1),  kesil-me- (20B/9), at-ma- (20B/10), gör-me- (21A/9), begen-me- 

(22A/10), gel-me- (23A/3), ḳal-ma- (23B/9), yetişil-me- (23B/6), çek-me- (24A/11), 

işid-me- (26B/4), boz-ma- (28A/7), ṭur-ma- (30B/5), dik-me- (35A/7), ḳo-ma- (40B/12), 

dur-ma- (41A/1), unut-ma- (42B/5), yonul-ma- (43B/7), alın-ma- (44B/4), ḳondur-ma- 

(44B/4), ḳondura-ma- (44B/9), duy-ma- (45A/2), gel-me- (45A/8), çekil-me- (45A/11), 

ḳonul-ma- (46A/12), yapıl-ma- (47B/7). 

1.4.2. –n- (Dönüşlü çatı eki) 

ol-ı-n- (1B/2), bul-ı-n- (5A/10), ḳoç-u-n- (7A/1), gör-ü-n- (7A/4), sez-i-n- (7A/2), din-le-

n- (7A/8), gölgele-n- (21B/12), soy-ı-n- (27A/7), söyle-n- (31A/3), sür-i-n- (35A/12), 

gör-i-n- (38B/13), al-ı-n- (44B/4). 
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1.4.3. –l- (Edilgen çatı eki) 

dik-i-l- (1B/1), hevā i-l- (1B/10), at-ı-l- (1B/10), düz-ü-l- (17B/6), aŋ-ı-l- (17B/7), sök-ü-

l- (19B/8), kes-i-l- (20B/9), çıḳ-ı-l- (22B/12), yetiş-i-l- (23B/6), ḳır-ı-l- (24A/8), ḳur-u-l- 

(27A/3), ayır-ı-l- (28A/2), boz-ı-l- (28A/12), çek-i-l- (30B/11), gör-ü-l-, işid-i-l- 

(32A/5), ölç-ü-l- (34A/2), sür-ü-l- (39A/11), yon-u-l- (43B/7), gönder-i-l- (45A/6), ḳon-

u-l- (46A/12), yap-ı-l- (47B/7), ḳur-u-l- (48A/1), boz-u-l- (49B/9). 

1.4.4. –ş- (İsteş çatı eki) 

dut-u-ş- (9B/3), ér-i-ş- (12A/10), yet-ü-ş- (12B/6), çal-ı-ş- (16A/2), söyle-ş- (22B/4), 

ḳoc-u-ş- (28A/12), dög-ü-ş- (39A/2). 

1.4.5. –r- (Ettirgen çatı eki) 

ḳaç-ı-r- (16A/3), çıḳ-ar- (16A/4), düş-ü-r- (38B/4), geç-ü-r- (46A/5). 

1.4.6. –d-, –t- (Ettirgen çatı eki) 

ey-i-t
12

- (2A/4), yür-ü-d- (10A/4), uza-t- (12B/11). 

1.4.7. –dır-, -dir-, -tur-, -tür- (Ettirgen çatı eki) 

kel-tür- (getür-) (4B/5), ol-tur-
13

 (otur-) (5B/2), kal-dur- (7B/13), at-dur- (17B/7), it-dür- 

(22B/1), in-dür- (23B/1), ét-dür- (25A/7), ḳız-dur- (27A/7), dik-dür- (39A/10), ḳon-dur- 

(44A/8), yetiş-dür- (46B/13). 

2.  ÇEKİM EKLERİ 

2.1. İSİM ÇEKİMİ 

2.1.1. Çokluk Eki 

saʿādet-mend+ler (2B/1), a+n+lar (2B/10), bu+n+lar (2B/12), ṭaş+lar (3B/5), üstād+lar 

(3B/8), vīrān+lar (3B/12), meẕkūr+lar (4A/7), ol-an+lar (4A/7),  yer+ler (4A/10), 

                                                           
12

 -t- eki esasen ettirgenlik ekidir ancak bu kelimede ettirgenlik özelliğini kaybetmiştir. Ey- ve eyit- fiilleri 
arasında anlam farkı kalmamıştır. 
13

 Ol-tur- fiilinde bugün Türkiye Türkçesinde kullanılan ol- ile ilgisi olmayan farklı bir fiildir. Ettirgenlik eki –
tır- yanındaki l sesinin erimesi birkaç kelimede karşılaşılan bir durumdur. 
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hüner+ler (4B/2), şerīf+ler (4B/5), dirlik+ler (4B/5), baḫşiş+ler (4B/6), mümin+ler 

(5A/11), güreşci+ler (5B/2), zamān+lar (5B/10), belīġ+lar (5B/11), gök+ler (6A/4), 

ḳul+lar (6A/9), ḫāṣ+lar (6A/10), ḥażret+ler (6A/11), maʿāṣır+lar (6B/9), ḳat+lar (6B/9), 

menzil+ler (7A/3), odun+lar (7B/9), merkeb+ler (7B/9), atıcı+lar (8B/3), cān+lar 

(8B/10), zaḥmet+ler (8B/12), ḳādir+ler (9A/1), ḳısmet+ler (9A/2), nice+ler (9A/9), 

iş+ler (9B/5), olan+lar (9B/13), gören+ler (10A/6), atış+lar (10A/10), işiden+ler 

(10B/8), vālide+ler (11B/9), darışifā+lar (11B/9), üstād+lar (13A/5), emek+ler(14A/1), 

guşiş+ler(14A/1), ‘aşk+lar (14A/1), es er+ler (14A/2), revān+lar (14A/4), gören+ler 

(14B/4), ḳadem+ler (14B/5), nesne+ler (15A/10), kimesne+ler (15A/13), gel-en+ler 

(15A/13), nişān+lar (16A/10), ḫuṣūmet+ler, ġavġā+lar (17A/4), geçen+ler (17B/3), 

yoldaş+lar 17B/11), ṭarīḳ+ler (17B/12), adam+lar (18A/3), muṣāḥib+ler (18B/8), 

şākird+ler (19A/9), aʿẓam+lar (19B/11), siz+ler (21A/3), ‘āşıḳ+lar (20A/6), köy+ler 

(21B/12), edirnelü+ler (22A/8), oḳ+lar (25A/13), tīr-endāz+lar (26A/7), oḳcı+lar 

(26B/8), selām+lar (26B/8), hevācı+lar (27B/4), eren+ler (27A/11), nāliş+ler (27B/13), 

‘ömür+ler (29A/2), yetişen+ler (32A/8), çalışan+lar (32B/2), efsāne+ler (32B/10), 

kim+ler (33B/4), aŋa+lar (33B/7), pīr+ler (34B/7), nā-murād+lar (35A/12), ṣolaḳ+lar 

(36B/1), iç+ler (38A/12), gemi+ler (40B/8), ‘azīzler (42A/5), ṣāliḥa+lar (42A/11), 

muṣāḥebet+ler (42B/4), gitdük+ler (42B/7), ḳapı+lar (43B/8), at-an+lar (43B/13), 

ulu+lar (45A/2), ḫayme+ler (45B/6), güzīde+ler (46A/1), meṣāliḥ+ler (46/3), şāhid+ler 

(46/2), ḳul+lar (47A/7), devletlü+ler (47A/8), tersḫāne+ler (47B/6), söyleyen+ler 

(50A/1). 

Eski Bir Çokluk Eki 

oġul+an
14

 (5A/1), er+en (27A/11). 

2.1.2.  İyelik Çekimi 

1.Teklik Şahıs İyelik Eki  

yerler+üm, menziller+üm (7A/3), göŋül+üm (12A/1), sulṭān+ım (12A/3), atduġ+um 

(16b/11), bildüg+üm (21A/10), ümīd+üm (23A/11), ḥāl+um (24A/6), yér+üm (26A/13), 

                                                           
14

 Hala birkaç kelimede kullanılan ancak özelliğini kaybetmiş eski bir çokluk ekidir. 
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eyitdüg+üm (30B/7), mecāl+üm (31B/12), olduġ+um (34A/10), nā-murādlardan+um 

(35A/12), ḫalīfe+m (47B/10). 

2.Teklik Şahıs İyelik Eki 

kim+iŋ (1B/3), ḳaragöz+üŋ (4A/12), ḳul+uŋ (12A/4), hiẕmet+üŋ (20B/6), gün+üŋ 

(27B/11), ḳol+uŋ (29A/7), zorbāzū+ŋ (29A/7), iş+iŋ (29B/10), el+üŋ (32B/2), ḥāl+uŋ 

(34A/9), ocaġ+uŋ (51A/6). 

3.Teklik Şahıs İyelik Eki 

meydān+ı (1B/1), ard+ı (1B/2), evvel+i (1B/3), zamān+ı (1B/5), bir+i (1B/6), ibtidā+sı 

(1B/9), nihāyet+i (1B/10), beliġ+ı (1B/12), teblīġ+i (1B/12), eṭvār+ı (2A/1), ḫaber+i 

(2A/2), iḫbār+ı (2A/2), menzil+i (2A/6), ad+ı (2A/7), defter-dār+u (2A/9), nām+ı 

(2A/10), peder+i (2A/11), başı+sı (2A/11), hasr+u (2A/13), ṣāḥib+i (2B/1), saʿādet-

mendler+i (2B/1), olduġ+ı (2B/2), ḳāḏı+sı (2B/4), ḥaḳḳ+ı (2B/4), müderris+i (2B/7), 

ḳul+ı (2B/8), olmaġ+ı (2B/13), dere+si (3A/5), ġazā+sı (3A/9), zümre+si (3A/10), öŋ+ü 

(3A/10), ṭaş+ı (3A/12), yer+i (3A/13), vaṣıf+ı (3A/13), atıcıluġ+ı (3B/3), ṭaşlar+ı (3B/5), 

sefer+i (3B/6), pīrlüg+i (3B/7), ḳavl+i (3B/8), atmaḳluġ+u (3B/9), dizdār+ı (3B/11), 

vīrānlar+ı (3B/12), oġul+ı (3B/12), üzer+i (4A/6), biri+si (4A/7), yerler+i (4A/10), 

āḫir+i (4A/11), şerfler+i (4B/5), muṣāhib+i (4B/8), ḳab+ı (4B/10), ḳubbe+si (4B/11), 

ḳul+u (4B/12), mezār+ı (5A/7), rūh+ı (5A/7), revān+ı (5A/8), ad+ı (5A/12), oġlan+ı 

(5B/3), üç+ü (5B/8), atduġ+ı (5B/8), iki+si (5B/9), pehlevān+ı (5B/9), yük+i 

(5B/13),tütün+i (6A/3), yürüme+si (6A/8), ḳullar+ı (6A/9), ḫāṣlar+ı (6A/10), selām-

dār+ı (6A/11), ḥażretler+i (6A/11), ic+i (6B/6), oḳcı+sı, yaycı+sı (6B/7), ḳatlar+ı 

(6B/9), zamān+ı (6B/11), nā’l-nāme+si (6B/13), ev+i (7A/10), cümle+si (7B/1), ‘ālem+i 

(7B/8), ehl+i (7B/5), bāb+ı (7B/4), étme+si (7B/6), arḳa+sı (7B/8), omuz+ı (7B/9), 

ḳüçük(g)+i (7B/10), alt+ı (7B/11), omuz+ı (7B/11), atduġ+ı (8A/1), ḳalʿa+sı (8A/1), 

feth+i (8A/1), el+i (8A/4), vezn+i (8A/4), dirsek(g)+i (8A/5), ayā+sı (8A/6), ems āl+i 

(8A/8), deri+si (8A/9), ḳoyun+ı (8A/9), edā+sı (8B/2), vaḳt+i (8B/6), belā+sı (8B/8), 

nice+si (9A/8), ‘użv+ı (9B/1), işler+i (9B/5), ana+sı (9B/10), baḫş+ı (10A/1), çekdüg+i 

(10A/1), oḳ+u (10A/5), yaru+sı (10A/7), atışlar+ı (10A/10), ‘ādet+i (10A/13), meyān+ı 

(10B/4), orta+sı (11A/3), olduġ+ı (11A/8), yan+ı (11B/6), vālideler+i (11B/9), 
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darışifālar+ı (11B/9), hevā-dār+ı (11B/12), söylemeg+i (12A/2), cevāb+ı (12A/7), ḳul+ı 

(12A/8), ‘ināyet+i (12A/10), atmaḳlıġ+ı (12A/13), eyledüg+i (12A/13), cānib+i (12B/3), 

yeryüz+ü (12B/6), varduġ+ı (12B/8), devlet+i (12B/10), şafi’ul-mümin+i (13A/8), 

ṣalavat+ı (13A/9), şerīfler+i, (13A/11), evlād+ı(13B/11), eṣhāb+ı (13B/11), ḳaṭre+si 

(13B/7), tafżil+i (13B/11), ‘aşḳlar+ı (14A/1), revānlar+ı (14A/4), ḳarlu(ġ)+ı ((14A/12), 

üst+ü (14B/3), ḳademler+i (14B/5), kendü+si (14B/9), yurt+ı (14B/9), etdüg+i (14B/11), 

beşrev+i (15A/5), nişān+ı (15B/1), démeg+i (15B/4), çıḳduġ+ı (15B/12), āḫir +i 

(16B/2), ṭāḳat+ı (16B/5), uzun+u (16B/12), ẕikr+i (17A/5), kelimāt+ı (17A/6), nişān+ı 

(17A/8), atıcıluġ+ı (17A/13), evṣāf+ı (17B/5), düzülme+si (17B/6), aŋıldıġ+ı (17B/7), 

ṭarīḳ+ı (17B/8), yoldaşlar+ı, ṭarīḳler+i (17B/11), müderris+i (18A/6), yol+ı (18A/8), 

ḥayāt+ı (18A/11), mülāzemet+i (18A/13), sünnet+i (18B/2), birbir+i (18B/9), 

muḳtażā+sı (19A/3), yay+ı (19A/5), şākirdler+i (19A/9), ocaġ+ı (19A/12), iştihār+ı 

(19B/5), yaylar+ı (19B/6), aʿẓamlar+ı (19B/11), aʿẓam+ı (19B/12), ‘āşıḳlar+ı (20A/6), 

naẓar+ı (20A/6), nefs+i(20A/7), rıżā+sı (20A/7), cebīn+i (20A/8), bedel+i (20A/3), 

şehr+i (20A/5), iş+i (21A/4), kündü+y+i (20B/13), ḥadīs +i (21B/8), köyler+i (21B/12), 

nisbet+i (22A/3), mābeyn+i (22A/7), ṭabīʿat+ı (22A/13), boġaz+ı (22B/1), keltürdüg+i 

(22B/7), hevā+sı (22B/9), külli+si (22B/11), tımār+ı (22B/13), kirīş+i (23A/1), ergi+si 

(23A/6), dane+si (23A/8), himmet+i (23A/10), gelmeg+i (23A/11), ṭurduġ+ı (24A/9), 

bedel+i (24B/6), aḳlıġ+ı (24B/7), iʿtiḳād+ı (24B/12), sınma+sı (24B/13), atılma+sı 

(25A/1), ay+ı (25A/5), hüner+i (25B/2), ḳalb+i (25B/6), ‘azm+i (26A/10), ḫalḳ+ı 

(26B/6), çarşu+sı (26B/8), resūl+ı (27A/11), pāk+i (27B/1), yarı+sı (27A/4), dib+i 

(27A/5), ḳol+ı (27A/6), ura+sı (27B/6), yaḳa+sı (27B/9), ‘aded+i (28A/6), yürüdüg+i 

(28A/7), göz+ü (28A/8), olacaġ+ı (28B/9), ṣanʿat+ı (29B/5), vérdüg+i (30B/3), iḳdam+ı 

(31A/8), ‘ālem+i (31A/10), derd+i (32A/7), furṣat+ı (33A/1), geçdüg+i (33A/3), vaṣf+ı 

(33B/2), fażl+ı (34A/12), sebeb+i (34A/12), üstādlar+ı, muṣāḥibler+i (34B/3), pīrler+i 

(34B/7), ġazā+sı (34B/9), öte+si (34B/11), dikmedüg+i (35B/6), tafsīl+i (35B/7), 

ḳabża+sı (35B/11), öŋ+i (36A/5), revendelig+i (36A/6), atma+sı (36A/11), ḳılıc+ı 

(36A/12), torba+sı (36B/2), ṣanduġ+ı (36B/2), ḳāvīs+i (36B/3), iş+i (36B/3), ‘imāret+i 

(37B/7), ṭāife+si (37B/11), cins+i (37B/11), içler+i (38A/12), suret+i (38B/3), miḳdār+ı 

(40A/6), paşa+y+ı (40A/11), hünerler+i (40B/2), gitdüg+i (40B/3), ṣofra+sı (40B/6), 

bindüg+i (40B/10), ḳıç+ı (41A/1), bayraġ+ı (41A/2), gögüs+i (41A/3), sancaġ+ı 
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(41A/5), berāber+i (42A/3), ḫaṭṭ+ı (42A/6), şeyḫ+i (42A/7), ḳubır+ı (42A/9), aġız+ı 

(42A/12), pādişāhluġ+ı (42B/3), muṣāḥebetler+i (42B/4), gitdükler+i (42B/7), 

muḫābere+si (42B/7), ard+ı (42B/2), ḳapı+lar+ı (43B/8), ḳandil+i (43B/9), erkān+ı 

(44A/2), eṭraf+ı (44A/8), hevā+sı (44B/4), şehādet+i (45A/12), bünyād+ı (45B/4), 

ḥikāyet+i (45B/7), güzīdeler+i (46B/3), meṣāliḥler+i (46A/3), ḳuşaġ+ı (46A/5), aḥvāl+i 

(46A/12), şāhidler+i (46B/2), baş+ı (47A/1), cülūs+ı (47A/4),  kullar+ı (47A/7), 

iskele+si (47B/5), ḳuvvet+i (49A/4), bozulduġ+ı (49B/9), boy+ı (50B/3), ‘āşıḳlar+ı 

(50B/12). 

Ek Yığılması 

baş+ı+sı
15

 (2A/11), bir+i+si (4A/7). 

1.Çokluk Şahıs İyelik Eki 

söz+ü+müz (4A/9), vérdüg+ü+müz (5B/10), eyledüg+ü+müz (9B/2), etdüg+ümüz 

(9B/2), murād+u+muz (10B/8), maḳṣūd+u+muz (10B/10), ‘aḳl+u+muz (12B/6), 

fütüv+u+muz (12B/12), ṣaʿnat+u+muz (12B/12), eyledüg+ü+müz (13B/9), 

dédüg+ü+müz (15B/11), adah+u+muz (21B/1), şehr+ü+müz (22A/2), mevlüd+ü+müz 

(22A/2), hicret+ü+müz (22A/4), ḫalīfe+müz (29A/10), gördüg+ü+müz (29B/13), 

üstād+ı+muz (44B/12), efendi+müz (47B/2), üç+ü+müz (47B/4). 

2.Çokluk Şahıs İyelik Eki 

cemil+ü+ŋüz (5B/11), maʿlūm+u+ŋuz (20B/10), cenāb+ı+ŋuz (21A/7), biş+ü+ŋüz 

(21A/8), tedārük+ü+ŋüz (21A/8), iḥṣān+u+ŋuz (21B/2), ḳudūm+ı+ŋuz (21B/2), 

yay+ı+ŋuz, ḳul+u+ŋuz (23B/8), iʿtiḳād+ı+ŋuz (24A/13), muṣib+i+ŋüz (24B/10), 

himmet+i+ŋüz (26B/10), oḳ+u+ŋuz (29B/10), atduġ+ı+ŋız (30B/6), el+i+ŋüz (32B/2). 

3.Çokluk Şahıs İyelik Eki 

nām-dār+ları (2A/10), yér+leri (3B/7), atılan+ları (4A/5), iḫtiyār+ları (4B/2), oġlan+ları 

(5A/1), ṣāḥib+leri (8B/11), devrān+ları (9A/1), yay+ları (10A/10), gūy+leri (12A/5), 

ḳul+ları (12A/5), pāk+leri (13A/13), gérüdeki+leri (16A/7), atış+ları (16B/3), ‘ilm+leri 

                                                           
15

 İki iyelik ekinin üst üste gelmesi sonucu ek yığılması olmuştur. 
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(18B/1), ‘ulūfe+leri (18A/3), bu+n+ları (18A/5), olduḳ+ları (18B/10), dédük+leri 

(20B/5), encām+ları (21B/13), üstād+ları (22A/5), rūḥ+ları (26A/2), işidmeyen+ler 

(26B/4), işiden+ler (26B/4), olturan+ları (oturan+ları) (27A/8), kemīne+leri (29B/12), 

hevā-dār+ları (37B/2), şākird+leri (38A/5), tevābi+leri (38A/9), eḥibbā+ları (38B/6), 

ḳalan+ları (41A/9), esāme+leri (41B/11), pīr+leri (43A/4), oḳ+ları (43A/12), 

ḳondurmaduḳ+ları (44B/4), ulu+ları (44B/10), söz+leri (50A/2), el+leri (50B/9). 

2.1.3. Aitlik Eki 

yérde+ki (10B/5), devletinde+ki (12B/10), şimdi+ki (15A/13), gérüde+ki (16A/7), 

evvel+ki (28B/3), dün+ki (30B/2), gérisinde+ki (37A/10), yılduzda+ki (43A/10). 

2.1.4.  Hal Çekimi 

2.1.4.1. İlgi Hali Eki 

a+nuŋ (1B/1), menzil+üŋ (1B/3), biri+nüŋ (1B/11), menāzil+üŋ (2A/1), kişi+nüŋ (2A/7), 

bāyezīd+uŋ (2A/9), beg+üŋ (2A/11), murād+uŋ (2A/11), meẕkūr+uŋ (2A/12), kirişi+nüŋ 

(2A/12), istanbul+uŋ (2B/3), miḳdār+uŋ (2B/4), os mān+uŋ (2B/5), baḫş+uŋ (2B/7), 

tozkoparan+uŋ (2B/10), diken+in
16

 (3B/1), meẕkūrlar+uŋ (4A/7), biz+üm (4A/9), 

muḥammed+üŋ (4A/10), üstādlar+uŋ (4B/2), hünerler+üŋ (4B/2), pādişāh+uŋ (4B/8), 

‘arab+uŋ (4B/12), ḳaragöz+üŋ (5A/3), menziller+üŋ (5B/8), ḥażretler+üŋ (6A/11), 

ḫıdmet+üŋ (6B/4), bu+nuŋ (7B/12), eli+nüŋ (8A/4), aġa+nuŋ (9B/5), atma+nuŋ (9B/9), 

ḫatun+uŋ (9B/10), atışı+nuŋ (9B/10), yay+uŋ (10A/1), kimesne+nüŋ (10A/8), 

pehlevānları+nuŋ (10A/9), ḳamış+uŋ (10A/12), ṭaşları+nuŋ (10B/4), şu+nuŋ (10B/7), 

māl+uŋ (11A/8), ikisi+nüŋ (11A/12), ḥażretleri+nüŋ (11B/9), vālideleri+nüŋ (11B/9), 

ben+üm
17

 (12A/1), teʿalā+nuŋ (12A/10), ṣanʿat+uŋ (12B/9), bey+üŋ (13A/1), ʿalī+nüŋ 

(13A/11), evlādı+nuŋ(13A/11), asḥābı+nuŋ(13A/11), ezvācı+nuŋ (13A/12), ittibāʿı+nuŋ, 

eşyaʿı+nuŋ, ḫüdāmet+üŋ (13A/12), kelāmet+üŋ (13B/9), menziller+üŋ (13B/11), 

aşḳları+nuŋ (14A/1), pādişāh+uŋ (14A/11),  ṭarīḳ+uŋ (14B/4), meydān+uŋ (14B/5), 

anlar+uŋ (15B/1), pehlevānlar+uŋ (16A/6), şecāʿ+uŋ (16B/12), şücāʿ+uŋ (17A/11), 

                                                           
16

 “dikenin” kelimesindeki ilgi hali (in) eki yanlış yazılmıştır. Ek, kef ile yazılması gerekirken nun ile 
yazılmıştır. 
17

 Aslında +ıŋ, +nıŋ olan ilgi hali eki, yalnızca ben ve biz kelimelerine has olmak üzere +üm olmuştur. 
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yayı+nuŋ (17B/6), kimse+nüŋ (19A/1), üstād+uŋ (19B/4), şākirdleri+nüŋ (19B/4), 

mezbūr+uŋ (20A/6), siz+üŋ (20B/2), ne+nüŋ (20B/3), ḥadīs i+nüŋ (21A/8), köyleri+nüŋ 

(21B/12), cānīb+üŋ (22A/3), edirne+nüŋ (22A/5), menzili+nüŋ (24A/3), pehlevānı+nuŋ 

(24B/3), ayı+nuŋ (25A/5), yér+üŋ (25A/6), iskender+üŋ (25A/10), bāyezīd+uŋ 

(25B/12), ‘ālem+üŋ (26B/6), ḫalḳ+uŋ (27A/4), tīr-endāzlar+uŋ (26A/7), teʿālā+nuŋ 

(26A/9), meydānı+nuŋ (29B/6), cemiyyet+üŋ (29B/11), allāh+uŋ (30B/3), ḥaḳḳ+uŋ 

(30B/13), şu+nuŋ (31B/8), atıcı+nuŋ (32B/6), nesne+nüŋ (32B/7), zamānı+nuŋ 

(33A/12), kim+üŋ (33A/13), ṣāḥib leri+nüŋ (33B/12), kişi+nüŋ (34A/6), pīrleri+nüŋ 

(34B/7), kemāl+üŋ (35A/5), maḥmud+uŋ (35A/8), faḳīr+üŋ (35B/7), ṣubaşı+nuŋ 

(35B/9), ḫān+uŋ (36B/1), bālī+nüŋ (37A/10), atıcıları+nuŋ (37B/2), ḳapūdān+uŋ 

(40B/11), ṣāḥibi+nüŋ (42A/5), birbiri+nüŋ (42B/3), ḳalʿa+sı+nuŋ (42B/11), baḫtiyār+uŋ 

(43A/12), resūl+uŋ (44A/3), hevācılar+uŋ (44A/7), oḳ+uŋ (44B/2), deve+nüŋ (44B/13), 

oḳ+lar+uŋ (45A/12), ehl+i+nüŋ (46A/1), ibrāhīm+üŋ (47A/2), cülūs+uŋ (47A/4), 

merḥūm+uŋ (47A/7), ḫalīfem+üŋ (47B/10), söyleyenler+üŋ (50A/1), bir+üŋ (51A/3), 

sen+üŋ (51A/5), oḳı+nuŋ (51A/13). 

2.1.4.2. Belirtme Hali Eki 

iḫbārı+n+ı (2A/2), ḫaberi+n+i (2A/2), olduġ+ı (2A/4), hasruŋ+a (2A/13), atmaḳluġı+n+ı 

(3B/9), menzil+i (4A/1), yer+i (4A/10), üçü+n+i (5B/8), iki+si+n+i (5B/9), menzili+n+i 

(6B/10), yerlerüm+i (7A/3), menzillerüm+i (7A/3), cümlesi+n+i (7B/1), küçügi+n+i 

(7B/10), at-duġ+ı+n+ı (8A/2), dirsegi+n+i (8A/5), derisi+n+i (8A/9), edāsın+ı (8B/2), 

bu+n+ı (8B/8), söz+i (8B/9), eyledügi+n+i (9B/7), oḳun+ı (10A/5), şemseddīn+i 

(12A/1), peşrev+i (12A/9), ben+i (14B/10), söyledügümüz+i (15B/3), şu+n+ı (15B/4), 

ṭaşı+n+ı (17A/3), evṣāfı+n+ı (17B/5), nişānı+n+ı (17A/8), sünneti+n+i (18B/2), ṭaş+ı 

(18B/5), biri+n+i (18B/7), yayı+n+ı (19A/5), nefsi+n+i (20A/7), cebīni+n+i (20A/7), 

üstād+ı (21A/4), tedārüküŋüz+i (21A/8), tedbīr+i (21B/4), birisi+n+i (22B/8), kirīşi+n+i 

(23A/1), yayı+n+ı (23A/2), egrisi+n+i (23A/6), yayıŋuz+ı (23B/13), yerleri+n+i 

(24B/4), bedeli+n+i (24B/6), sebeb+i (24B/8), oḳuŋuz+ı (29B/10), kemīne+leri+n+i 

(29B/12), yér+üm+i (31A/4), derdi+n+i (32B/7), ol-duġı+n+ı (32B/9), faḳīr+i (33B/6), 

üçü+n+i (34B/7), gemi+y+i (40B/10), gemisi+n+i (40B/12), eli+n+i (45B/13), oġulı+n+ı 
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(46A/10), aḥvāli+n+i (46A/12), atılduġı+n+ı (46A/12), şāhidleri+n+i (46B/2), 

itmānı+n+ı (46B/13), menzil+i (51A/12). 

2.1.4.3. Eksiz Belirtme  

yérleri+n (3B/7), ḳubbesi+n (4B/11), rūhı+n (7A/7), atduġı+n (8B/5), yeri+n (8B/6), 

vaḳti+n (8B/6), belāsı+n (8B/8),  biri+n (10A/1), mümini+n (13A/8), menzilleri+n 

(16A/6), söz+i+n (17A/10), işi+n (21B/6), atı+n (21B/7), nisbeti+n (22A/3), itmānı+n 

(25A/4), ḳolı+n (27A/6), yaḳası+n (27B/9), eli+n (27B/9), oḳı+n (27B/11), eḥibbāları+n 

(38B/6),ṣureti+n (38B/3), cānibi+n (39A/2), bayraġı+n (41A/2), pīrleri+n (43A/4), 

yéri+n (43A/10), ʿömri+n (46A/4), ḳolları+n (48B/2), ḳuvveti+n (48A/4),  

2.1.4.4. Yönelme Hali Eki 

oḳcısı+n+a (6B/7), a+n+a (1B/5), dikilmeg+e (1B/1), birbiri+n+e (1B/6), meẕkūr+a 

(1B/10), nihāyeti+n+e (1b/10), üslūb+a (2A/4), yer+e (2A/6), maḥrus+a (2A/6), adı+n+a 

(2A/7), nāmı+n+a (2A/10), hasruŋ+a (2A/13), menzil+e (3A/3), atan+a (3A/7), diken+e 

(3A/8), ṭaş+a (3A/11), berüy+e (3A/11), menzili+n+e (3A/12), yerö+y+e (3A/13), 

etme+y+e (3B/9), şimdi+y+e (4A/2), sözümüz+e (4A/9), üzeri+n+e (4A/6), ara+y+a 

(4A/4), şerīfleri+n+e (4B/5), birisi+n+e (4B/7), hevā+y+a (4B/9), kemāl+e (5A/5), 

cānib+e (5A/6), āḫiret+e (5B/12), gökler+e (6A/4), yürümesi+n+e (6A/8), atmaġ+a 

(6B/5), naʿl-nāmesi+n+e (6B/13), fażl+e (7A/8), evi+n+e (7A/10), omzıı+n+a (7B/11), 

altı+n+a (7B/11), fetḥi+n+e (8A/1), ici+n+e (8A/5), at+a (8A/6), üzengü+y+e (8A/7), 

püs kürmeg+e (9A/1), ẓuhūr+a (9A/4), olan+a (9A/6), taʿlim+e (9B/3), but+e (9B/8), 

put+e (9B/11), murād+a (9B/13), nişān+a (10A/6), öŋi+n+e (10B/6), işiden+ler+e 

(10B/8), ḳaragöz+e (11A/1), ortası+n+a (11A/3), ḥaḳḳ+a (11A/7), oḳ+a (11A/8), 

aşurı+y+a (11A/10), mertebe+y+e (11A/13), darışifāları+n+a (11B/9), içerü+y+e 

(11B/11), ḫalīfe+y+e (12A/1), ḳuluŋ+a (12A/4), ḳulı+n+a (12A/8), salḳu+y+a (12B/1), 

bu+ŋ+a (bu+n+ga)
18

 (12B/4), biz+e (12B/8), olanlar+a (12B/9), nesne+y+e (12B/11), 

ḫuṣūs+a (13A/1), merḥūm+a (13A/2), meḳānlar+a (13A/4), nūh+a (13A/6), ibrāhim+e 

                                                           
18 bu+n+ga> bunga> buŋa; bu zamiri yönelme hali eki almış halidir. Zamir n’sinin art damak ŋ’sine 

dönişmesinin sebebi yönelme ekinin Oğuzca dışındaki +ga/+ge biçimiyle ilgilidir. n ve g sesleri yan yana 
geldiğinde iki ses birleşip ŋ’yi doğurmuştur. 
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(13A/6), şerīfleri+n+e (13A/11), pākleri+n+e (13A/13), zamān+a (13B/13), gel-

ince+y+e (13B/13), yaban+a (14B/1), üstü+n+e (14B/3), yurtı+n+a (14B/9), beŋli+y+e 

(16B/1), āḫiri+n+e (16B/2), güz+e (17A/1), yıl+a (17A/12), ẓuhūr+a (17B/2), biz+e 

(17B/13), bāyezīd+e (18A/1), adamlar+a (18A/3), melāmāşi+y+e (18A/5), mevāli+y+e 

(18A/9), efendi+y+e (18A/10), mülāzemet+e (18A/12), naẓar+ı+n+a (20A/6), haḳir+e 

(20A/12), ben+e (baŋ+a
19
) (20B/2), sen+e (saŋa) (20B/2), kişi+y+e (21A/3), işi+n+e 

(21A/4), yetişdürme+y+e (21A/5), siz+e (21A/7), bişüŋüz+e (21A/8), daʿvet+e 

(21B/11), aġa+y+a (22A/1), istanbullu+y+a (22A/8), boġazı+n+a (22B/1), şekl+e 

(22B/3), toġrulmaġ+a (23A/6), kendü+y+e (23B/3), ekseri+y+e (23B/5), maḳṣūd+a 

(23B/6), ḳuluŋuz+a (123B/8), gitmeg+e (23B/10), ḳurumaġ+a (23B/13), ġussa+y+a 

(24A/6), edirne+y+e (24A/1), atılması+n+a (25A/1), teselli+y+e (25A/2), atış+a 

(25A/3), aḫşam+a (25A/4), ṭop+a (25A/12), adım+a (25B/1), erbaʿīn+e (25B/7), 

başı+n+a (26A/2), ruhları+n+a (26A/7), ‘aẓmi+n+e (26A/10), işidmeyenler+e (26B/4), 

çarşusı+n+a (26B/8), żaʿif+e (26B/10), ḳulı+n+a (26B/11), ḫıdmet+e (27A/1), hevā-

dārlıġ+a (27A/4), geçenler+e (27A/9), üzerü+ŋ+e (27A/12), pāki+n+e (27B/1), 

urası+y+a (27B/6), kürsi+y+e (28A/2), yoḳuş+a (28A/8), taaccüb+e (28B/12), kim+e 

(29A/5), ‘acab+e (29A/5), atan+a (29A/7), ḳoluŋ+a (29A/7), zorbāzūŋ+a (29A/8), 

faḳīr+e (29B/8), iḥsān+a (30B/3), aksi+n+e (30B/10), olmaġ+a (31A/6), rabbü’l-

‘ālemi+n+e (31A/10), yetişenler+e (32A/8), kimse+y+e (32A/8), maḳām+a (32A/8), 

‘ilm+e (32B/2), elüŋ+e (32B/5), gün+e (32B/12), kimse+y+e (33A/5), dünyā+y+a 

(33A/6), fātih+a (33B/7), vaṣfı+n+a (33B/2), nihāyeti+n+e (33B/5), diken+e (34A/4), 

yolı+n+a (34A/11), edirne+y+e (36A/7), pehlevānlar+a (37A/5), atıcıları+n+a (37B/4), 

ṣunmaġ+a (38A/10), dere+y+e (38B/8), yuḳaru+y+a (39B/6), hafta+y+a (39A/11), 

sefer+e (40A/9), gelibolı+y+a (40A/11), gemi+y+e (40B/5), ṣofrası+n+a (40B/6), 

orta+y+a (40B/10), sipāhīlıġ+a (41A/11), āḫiri+n+e (41A/12), evṣāfı+n+a (41B/2), 

mermer+e (42A/1), berāberi+n+e (42A/3), efendi+y+e (42A/12), aġızı+n+a (42A/12), 

murād+a (43B/1), ḳubūrı+n+a (43B/11), havandelen+e (44A/2), ruhı+n+a (44A/4), 

bālī+y+e (44A/11), gelince+y+e (44A/12), kemāl+e (44B/2), ardı+n+a (45A/1), 

bünyādı+n+a (45B/4), eyleme+y+e (45B/6), pādişāh+a (45B/12), meṣālihler+e (46A/3), 

                                                           
19

 Ben birinci teklik kişi zamirine getirilen +ge yönelme hali eki ng seslerinin yan yana gelmesine sebeb 
olmuş, bu iki ses de birleşerek geniz n’sine dönüşmüştür. ŋ'nin kalınlaştırıcı özelliği sebebiyle de sözcük 
ince sıradan kalın sıraya geçmiştir. Aynı durum sen zamirinde de geçerlidir. 
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ḳuşaġı+n+a (46A/5), mıṣır+a (46A/7), ṭaḫt+a (47A/4), pereme+y+e (47B/4), ġalaṭa+y+a 

(47B/5), bāzū+y+a (49A/5), sözleri+n+e (50A/2), şücāʿ+a (50B/3), elleri+n+e (50B/9), 

ikisi+n+e (50B/10), pehlevānlar+a (51A/2), iskender+e (51A/2), ocaġuŋ+a (51A/6). 

2.1.4.5. Bulunma Hali Eki 

oḳmeydānı+n+da (1B/1), istanbul+da (1B/1), a+n+da (1B/3), meẕkūr+da (1B/8), 

mezbūr+da (1B/11), beliġı+n+da (1B/12), teblīġı+n+da (1B/12), şühūr+da (2A/1), 

iḫyār+da (2A/3), ḳosṭanṭiniyye+de (2A/6), amasya+da (2A/9), nām-dārları+nda (2A/10), 

saʿādetmendleri+n+de (2B/1), zamān+ı+n+da (2B/2), olduġı+n+da (2B/2), ḥaḳḳı+n+da 

(2B/4), olduḳ+da (2B/9), miḫālıc+da (2B/9), ḥāl+de (3A/1), ġazāsı+n+da (3A/9), 

öŋün+de (3A/10), yılduz+da (3A/12), yeri+n+de (3A/13), lodos+da (3B/4), poyraz+da 

(3B/4), seferi+n+de (3B/6), ḳavli+n+de (3B/8), zamān+da (3B/12), āḫiri+n+de (4A/11), 

yér+de (4B/3), ibṣala+da (5A/7), kişi+de (5A/10), kimesne+de (6A/7), ḫıdmeti+n+de 

(6B/4), maʿnisa+da (6B/3), ici+n+de (6B/6), ḳarin+de (7A/4), ilerü+de (7B/3), 

bābı+n+da (7B/4), étmesi+n+de (7B/6), ‘ālemi+n+de (7B/8), arḳası+n+da (7B/8), 

evṣāf+da (7B/7), rodos+da (8A/1),  yuḳaru+da (8A/13), atıcılar+da (8B/3), vaḳtler+de 

(8B/12), yol+da (8B/10), eyle-mek+de (9A/8), ezel+de (9A/4), şehādet+de (9A/4), 

atması+n+da (9B/11), baḫşı+n+da (10A/1), yarusı+n+da (10A/7), meyānı+n+da 

(10B/4), edirne+de (10B/12), istanbul+da (11A/1), édüp+de (11A/8), uş+da (11B/1), 

şimdi+de (11B/1), yanı+n+da (11B/6), mertebe+de (11B/10), göŋlüm+de (12A/1), 

cevabı+n+da (12A/7), kemāl+de (12A/9), yeryüzü+n+de (12B/6), rum+da(12B/7), 

eḳālīm+de (12B/7), devleti+n+de (12B/10), zemin+de (12B/10), altı+n+da (12B/13), 

aʿla+da (13A/4), deŋiz+de (13B/7), fethi+n+de (13B/12), yol+da (15A/11), hal+de 

(15A/13), öŋü+n+de (15B/2), ora+da (o arada) (15B/5), anlar+da (15B/6), gerü+de 

(15B/8), ʿömri+n+de (16A/2), ḳaragöz+de (16B/4), evvel+de (16B/9), ẕikri+n+de 

(17A/5), geçenler+de (17B/3), yeŋi+de (18A/3), eyüb+de (18A/10), hayātı+n+da 

(18A/11), menziller+de (18B/4), şehri+n+de (20A/5), dédükleri+n+de (20B/5), 

mābeyni+n+de (22A/7), anı+da (22B/11), eli+n+de (24A/4), ḳalbi+n+de (25B/6), 

‘aḳıl+da (26B/2), ḳalbi+de (26B/2), dibi+n+de (27A/5), kiriş+de (27B/12), hevā+da 

(28A/3), iskele+de (29A/13), meclis+de (29B/3), ṣanʿatı+n+da (29B/5), cānib+de 

(30B/8), bu+da (31A/6), günler+de (32A/12), el+de (32A/13), eliŋüz+de(32B/1), 
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elüŋ+de (32B/2), duʿa+da (33B/6), uzaklıḳ+da (34A/2), vaḳıʿa+da (34A/9), ṭarīḳ+de 

(35A/12), revendeligi+n+de (36A/6), içleri+n+de (38A/12), naẓar+da (38B/12), 

üsküdar+da (40A/12), eyüb+de (40A/13), deryā+da (40B/8), aralıḳ+da (40B/13), 

gögsi+n+de (41A/3), gemi+de (41A/6), ġaza+da (41A/9), sefer+de (41A/11), 

beyānı+n+da (41B/10), menzili+n+de (41B/13), ḫaṭṭı+n+da (42A/6), ḳubırı+n+da 

(42A/9), yılduz+da (43A/10), yérler+de (43B/1), ardı+n+da (43B/2), olunduġı+n+da 

(43B/13), vaḳti+n+de (44B/3), yuḳaru+da (45B/3), şam+da (46A/7), mezāristan+da 

(46A/8), evi+n+de (47A/1), berü+de (48A/7), dem+de (49A/8). 

2.1.4.6. Ayrılma Hali Eki 

zamānı+n+dan (1B/5), ibtidāsı+n+dan (1B/9), salṭanat+dan (2B/5), anlar+dan (2B/10), 

bunlar+dan (2B/12), deresi+n+den (3A/5), a+n+dan (3A/8), zümresi+n+den (3A/10), 

çekme+den (3B/9),şubaşılık+dan (3B/11), şim+den (4A/4), cümle+den (4B/7), 

hevā+dan (4B/10), şerīfleri+n+den (5A/1), yeri+n+den (5A/3), ḫuṣūṣ+dan (5A/6), 

kemāl+den (5B/5), bu+n+dan (5B/13), dünya+dan (6A/2), kulları+n+dan (6A/9), 

ḫāsları+n+dan (6A/10), bālī+n+den (6B/12), ecil+den (7A/2), ‘āliye+den (7A/7), 

ḳabża+dan (7A/9), fāni+den (7A/10), ehli+n+den (7B/5), atduġı+n+dan (9B/8), 

demür+den (8A/2), biri+n+den (8A/11), dutmaḳ+dan (9A/12), durmaḳ+dan (9A/12), 

hünerleri+n+den (9B/5), yerler+den (9B/6), ikisi+n+den (10A/2), alçaḳ+dan (10A/5),  

yayları+n+dan (10A/10), eylemek+den (10B/8), kelām+dan (10B/10), ḳaragöz+den 

(11A/12), usta+dan (12A/2), erenler+den (12A/8), gūyleri+n+den (12A/5), 

ḳulları+n+dan (12A/5), ḳulın+dan (12A/6), teʿālā+dan (12A/7), niyet+den (12A/11), 

üstādlar+dan (13A/5), adam+den (13A/5), ḳaṭresi+n+den (13B/7), güneş+den (13B/7), 

şücāʿ+dan (14A/9), ḳademleri+n+den (14B/5), atış+dan (15A/4), cānib+den (15A/7), 

ehli+n+den (15A/12), pehlevānlar+dan (15A/12), tozḳoparan+dan (15B/1), nişānlar+dan 

(16A/10), evveli+n+den (16B/2), beŋli+den (16B/5), yıl+dan (17B/2), düzülmesi+n+den 

(17B/6), düzenler+den (17B/6), ‘ulūfeleri+n+den (18A/3), yolı+n+dan (18A/8), 

mülāzemeti+n+den (18A/13), şākirdleri+n+den (19A/9), aẓamları+n+dan (19B/11), 

‘āşıḳları+n+dan (20A/6), iş+den (21A7), yay+dan (21A/7), iḥṣānuŋuz+dan (21B/2), 

evvel+den (22A/7), ṭabīʿatı+n+dan (22A/13), sabaḥ+dan (25A/4), ḳaya+dan (25B/3), 

‘ināyeti+n+den (25B/13), yaycı+dan (26A/5), oḳcı+dan (26A/5), atıcı+dan (26A/5), 
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öyle+den (26B/7), olturanlar+dan (27A/8), şerīfleri+n+den (27A/10), resūlı+n+dan 

(27A/11), merḥūm+dan (27B/3), yaḳası+n+dan (27B/9), evvelki+den (28B/3), 

gelecek+er+den (28B/8), ṭural+dan (28B/8), bozılduḳ+dan (28B/10), zamānı+n+dan 

(29A/1), ‘ibādullah+dan (29A/3), biz+den (29A/10), üstādlar+dan (29B/12), 

gerüsi+n+den (30B/12), evveli+n+den (33A/12), fażlı+n+dan (34A/12), zümresi+n+den 

(34B/5), ṣāliḥler+den (34A/8), üstādları+n+dan (34B/1), muṣāḥibleri+n+den (34B/1), 

ġazāsı+n+dan (34B/9), aralıḳ+dan (34B/11), ṣubaşı+dan (35A/6), pehlevān+lar+dan 

(35A/10), nā-murādlar+dan (35A/12), yircegez+den (35B/3), ḳaragöz+den (35B/5), 

ṣolaḳlar+dan (36A/5), olanlar+dan (37A/2), vüzerā+dan (37B/6), içerü+den (37B/10), 

şākirdleri+n+den (38A/7), ṭarafeyn+den (39A/2), seferi+n+den (40A/8), atıcılar+dan 

(40B/5), ḳıçı+n+dan (41A/1), arḳası+n+dan  (41A/4), duʿa+dan (41B/6), ‘azīzler+den 

(42A/5), ṣalihalar+dan (42A/11), efendi+den (42B/10), geçdügi+n+den (43A/8), 

başı+n+dan (44A/7), uluları+n+dan (44B/10), ‘acem+den (45B/5), güzīdeleri+n+den 

(46A/1), eyledük+den (47A/3), ḳulları+n+dan (47A/10), unḳapanı+n+dan (47B/4), 

şu+n+dan (47B/8), bozduḳ+dan (49B/12), ‘āşıḳ+lar+ı+n+dan (50B/12), dikdük+den 

(51A/10). 

2.1.4.7. Vasıta Hali Eki 

birbiri+y+le (2B/11), démek+le (3A/2), ḳabı+y+la (4B/10), müminler+le (5A/11), bir+le 

(6B/9), ḳatları+y+la (6B/9), odunlar+la (7B/9), senüŋ+le (12A/8), oḳlar+la (13B/5), 

anuŋ+la (13B/10), étmek+le (21B/7), ṣınmaġ+la (24A/10), bunuŋ+la (25A/9), hevāy-ı-la 

(25B/11), oḳ+la (26A/11), ‘ālim-i-le (26B/4), haḳ-ı-la (27B/10), īmān-ı-la (33B/8), 

bunuŋ-ı-la (33B/11), sebebi+y+le (34A/4), vech-i-le (39A/13), gemi+y+le (40B/3), ad-ı-

y-la (40B/7), ḳapudan-ı-y-la (40B/13), geçenler+le (41B/1), esāme+leri+y+le (41B/11), 

ġāyet-i-y-le (42A/11), ḫān-ıla (42B/2), muṣāḥebetler+i+y+le (42B/4), oḳları+y-ı-la 

(43B/3), oḳı+y+la (43B/3), şehādeti+y+le (45A/12). 

ol-maġ+ı+n
20

 (2B/13). 

                                                           
20

 +n vasıta hali ekinin görevi bugün Türkiye Türkçesinde +la/+le eki karşılamaktadır. +n eki bugün ancak 
bazı kalıplaşmış yapılarda yaşamaktadır. 
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2.1.4.8. Eşitlik eki 

ardı+n+ca (1B/12), ni+ce (1B/13), dédük+ce (6A/3), ḫaylī+ce (7A/2), bu+n+ca (26A/6), 

ziyāde+ce (27B/5), ‘adedi+n+ce (28A/6), ḫoş+ca (21A/8), ḳavli+n+ce (26A/2), 

murād+ca (31B/4), aşurı+ca (35B/1). 

2.1.4.9. Yön Gösterme Eki +ra/ +re/ +aru/ +erü
21

 

üz+re (2A/4), ṣoŋ+ra (3A/4), ṭaş+ra (5A/1), iç+erü+
22

 (6A/10), il+erü (7B/3), yuḳ+aru,  

(8A/13), uḳ+aru (16A/12). 

2.1.4.9.1. Kalıplaşmış Yön Gösterme Eki  

üz+er (4A/6), 

2.1.5. Bildirme Çekimi 

3.Teklik Şahıs 

beyanında+dur (1B/1), kimiŋ+dür (1B/3), şehri+dür (1B/7), dehr+dür (1B/8), 

üslūba+dur (2A/4), menzili+dür (2A/6), sahibi+dür (2B/1), degil+dür (2B/13), 

maḳrūn+dur (3A/2), meşhūr+dur (3A/6), anuŋ+dur (3A/7), aziŋ+dür (3A/7), 

zümresinden+dür (3A/10), maʿrūf+dur (3A/11), olanlar+dur (4A/4), bu+dur (4A/7), 

anda+dur (5A/7), menzil+dür (5B/6), var+dur (5B/8), pehlevānlıḳ+dur (7A/12), 

ilerüde+dür (7B/3), maṣlaḥat+dur (8B/8), ḥaḳ+dur (9A/3), ol+dur (o+dur) (9A/5), 

mişāhed+dür (9A/6), degil mi+dür (9A/7), atıcı+dur (9B/1), muḥtāc+dur (9B/3), 

ḥaḳḳında+dur (9B/3), anası+dur (9B/10), terk+dür (10A/11), bu+dur (11A/7), 

fütüvumuz+dur (12B/12), ṣanʿatumuz+dur (12B/12), allāh+dur (13A/9), adım+dur 

(14A/11), bi’ẕ-ẕat+dur (14B/3), degil mi+dür (15B/6), dikmişler+dür (16A/1), 

ḳaragöz+dür (16A/11), ṭaşlar+dur (16A/12), ẕikrinde+dür (17A/5), istanbulda+dur 

(17A/6), kelimāt+dur (17A/6), cāʿiz+dür (17B/7), evlā+dur (17B/8), şākirdlerinden+dür 

(19A/9), sinān+dur (19B/3), iştihār+dur (19B/5), maʿlūmuŋuz+dur (20B/10), adam+dur 

                                                           
21

  Kelimeye getirilen +ra çekim eki; çekim eki olma özelliğini kaybetmiş ve birkaç kelimede donmuş 
olarak yaşayan, asıl görevi yön gösterme olan bir ektir. 
22

 +aru ekinin ikinci ünlüsü sürekli yuvarlaktır ve ek bu yapısıyla dudak uyumu dışında kalmaktadır. 
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(21A/2), ḳosṭanṭiniyye+dür (22A/4), ḫayır+dur (24A/12), ‘alāmet+dür (24A/13), 

yaya+dur (24B/12), ṣaġ+dur (24B/13), ehli+dür (26A/13), ‘aḳıl+dur (26B/3), ḥicāb+dur 

(27B/8), ḳulı+dur (29B/3), anda+dur (29B/2), işiŋ+dür (29B/10), iş+dür (31B/13), 

ḫūb+dur (32A/2), şāhin+dür (32B/4), rüzigār+dur (32B/12), anuŋ+dur (34A/13), 

aḥmed+dür (34A/6), üstādlarından+dur (34B/3), muṣāḥiblerinden+dür (34B/3), tīr-

endāz+dur (34B/6), bir+i+si+dür (35B/8), ṣubaşınıŋ+dur (35B/9), issi+dür (36B/5), 

evvel+dür (40A/8), tozḳoparan+dur (40B/7), kāfir+dür (41A/4), mermer+dür (41B/12), 

ṭaşı+dur (41B/12), ṭaş+dur (41B/13), merd+dür (42A/2), ‘azīzlerden+dür (42A/5), 

amasyalu+dur (42A/5), şeyḫzāde+dür (42A/5), s āni+dür (42A/7), şeyḫi+dür (42A/7), 

maʿrūf+dur (42B/10), atmış+dur (42B/11), ṣubaşınuŋ+dur (43A/5), bālī+dür (43A/9), 

oḳı+dur (43A/12), s abit mi+dür (46B/2), münāsib+dür (47B/13), yoḳ+dur (50A/1), ṣāḥib 

i+dür (51A/7). 

2.1.6. İsme Gelen Ek Fiil 

Bildirme Kipleri 

Geniş Zaman 

1.Teklik Şahıs 

degil mi-y-e-m
23

 (12A/5). 

Görülen Geçmiş Zaman 

1.Teklik Şahıs 

oġlancık i-dü-m (44B/13). 

3.Teklik Şahıs 

nām-dārlarında i-di
24

 (2A/10), tīr-ger i-di (2A/12), atıcı-y-dı (atıcı i-di) (2A/12), 

mendlerinde i-di (2B/1), ḳāḏısı-y-dı (ḳāḏısı i-di) (2B/4), müderrisi i-di (2B/7), tīr-endāz 

                                                           
23

 Cevher fiili geniş zaman birinci teklik kişi. 

24
 Görülen geçmiş zaman üçüncü şahıs çekimlerinde –i cevher fiilinin düşmüş ve düşmemiş örnekleri 

görünmektedir. 
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i-di (3B/3), ḳaragözüŋ i-di (4A/13), marʿūf i-di (5A/12), oġlanı i-di (5B/3), degül i-di 

(6B/12), kadirler i-di (9A/1), ‘adeti+y-di (‘adeti i-di) (10A/13), kemāl i-di (11A/12), 

cānibine i-di (12B/3), doġrı i-di (12B/3), yabana i-di (14B/1), var i-di (17B/9), müderrisi 

i-di (18A/6), yok i-di (22B/13), yaya i-di (23A/10), büyük i-di (23A/10), şakir+di (şakir 

i-di), ṭaşı i-di (25A/11), hevāsı i-di (25B/8), lazım i-di, var i-di (26A/4), eksük i-di 

(28B/3), ḥażır i-di (29B/4), s ānī i-di (29B/5), ḳademi i-di (29B/7), eri i-di (35A/8), gérü 

i-di (35A/6), çekici i-di (35B/10), ṣolaḳlarından i-di (36A/5), yeŋiçeri+y+di (yeŋiçeri i-

di (37B/9), kişi+y+di (kişi i-di (38A/4), yoġ+i-di (39B/1), ṣāliḥalardan i-di (42A/11), 

tertib i-di (42B/1), dīzdārı i-di (42B/12), üstad i-di (43A/13), berk i-di (44A/6), aşurı i-di 

(44B/7), ulularından i-di (44B/11), olanlardan i-di (44B/11), üstadımuz i-di (44B/12), 

hevā i-di (45A/1), gerek i-di (45A/3). 

3.Çokluk Şahıs 

muṣāhibler i-di-ler (18B/8). 

Öğrenilen Geçmiş Zaman 

3.Teklik Şahıs 

ziyāde i-miş (4B/3), muṣāḥibi i-miş (4B/8), ḳulu i-miş (4B/12), degil i-miş (24B/9), 

aşurı i-miş (26B/5), kimesne i-miş (34A/7). 

Şart Eki 

kim i-se
25

>kimse (19A/1), ne i-se
26

 ne>nesne (32B/7), var i-se (37A/1). 

 

                                                           
25

 Kim i-se>kimse; i- filinin şartı üçüncü teklik kişi biçiminde açıklanacak olan yapı, şartlık vasfını yitirmiş 
ve üç kelime birleşerek bir isim yapısı oluşturmuştur. 
26

 Ne ise ne>nesne; i- filinin şartı üçüncü teklik kişi biçiminde açıklanacak olan yapı, şartlık vasfını yitirmiş 
ve üç kelime birleşerek bir isim yapısı oluşturmuştur. 
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2.2. FİİL ÇEKİMİ 

2.2.1. Bildirme Kipleri 

2.2.1.1. Geniş Zamān  

1.Teklik Şahıs  

ḳorḳ-ar-ın
27

 (12A/2), iste-r-in (12A/10), eyle-r-in (26B/13), dile-r-üm (31A/1), at-ar-ın 

(48A/4). 

2. Teklik Şahıs 

dinlen-ür-sün (7A/8), getür-ür-sün, eyle-r-sün (9A/7), neyle-r-sin (ne eyle-r-sin) 

(49B/11). 

3. Teklik Şahıs 

olun-ur (1B/2), éd-er (1B/13), dé-r (2A/7), at-ar (2B/12), éyle-r (3A/8), ol-ur (4B/4), in-

er (4B/10), vur-ur (4B/10), gid-er (5A/7), çıḳ-ar (6A/4), ṣaḳla-r (6A/5), ḳoçun-ur (7A/1), 

sezin-ür (7A/2), dinlen-ür (7A/8), getür-ür (7B/9), bin-er (8A/6), dur-ur (8B/12), bil-ür 

(8B/9), gel-ür (9A/9), ögren-ür (9A/9), yürüd-ür (10A/4),  ḳal-ur (10A/7), ṣan-ur 

(10A/7), toz éd-er (10A/8), dut-ar (11A/2), var-ur (11A/13), yürü-r (11B/6), ḳorḳ-ar 

(12A/2), dikil-ür (14B/7), boz-ar (14B/10), iste-r (15B/4), bul-ur (16B/4), eyit-ür 

(16B/9), gör-ür (20B/7), söyleş-ür (22B/4), um-ar (23A/12), es-er (25B/9), ḳoş-ar 

(26B/1), görin-ür (38B/13), sev-er (40B/3), düşür-ür (41A/2). 

Olumsuzu 

ol-maz
28

 (1B/6), ḳal-maz (3B/9), ḳo-maz (3B/13), bulun-maz (5A/10), uġur+a-y-a-maz 

(uġur+a-y-a u-maz), görün-mez (7A/4), at-maz (7B/12), ögren-mez (9A/10), ed-e-mez 

(ed-e u-maz) (10A/4), var-maz (10A/6), üşen-mez (12A/4), yürü-mez (16B/1), gerek-

                                                           
27

 korkar-ın, ister-in, eyler-in, atar-ın kelimelerindeki –In eki şekil itibari ile 2.teklik şahısdır. Ancak 
metinde anlamca 1.teklik şahıs eki olarak kullanılmıştır. 
28 Geniş zamanın çekimi dışında bütün fiil çekimlerinde zaman eki sabit kalıp şahıs ekleri değişirken, geniş 

zamanın olumsuz çekiminde zaman eki de değişir. Bu değişmenin sebebi r ve z seslerinin zaman zaman 

nöbetleşen sesler olması ve bu çekimde nöbetleşmenin gerçekleşmiş olmasıdır. Yani geniş zamanın 

olumsuz çekiminde r yerine z kullanılır. 
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mez (17B/13), sev-mez (18B/13), eski-mez (19B/7), sökül-mez (19B/8), ṭur-maz 

(22B/6), um-maz (23A/11),dikil-mez (26B/1), gey-mez (16B/4), düken-mez (39A/12), 

yan-maz (43B/3). 

1.Çokluk Şahıs 

dé-r-üz (8B/9), iste-r-üz (15B/4), gör-ür-üz (22B/11), çek-er-üz (31B/11), dikdür-ür-üz 

(39A/10). 

2.Çokluk Şahıs 

at-ar-sız (12A/11), ḳoy-ar-sız (22A/13), eyle-r-siz (22B/2), ṣar-ar-sız (22B/2), çek-er-siz 

(24B/6), dé-r-siz (30B/2), söylen-ür-siz (31A/3). 

3.Çokluk Şahıs 

dé-r-ler (2A/7), at-ar-lar (2B/12), éyle-r-ler (3A/8), ṣan-ur-lar (10A/7), dut-ar-lar 

(11A/2), éd-er-ler (18B/11), vér-ür-ler (22B/5), ol-ur-lar (36B/9), iste-r-ler (38A/10), 

ḳapış-ur-lar (38A/13), düşür-ür-ler (38B/4), ṣun-ar-lar (40B/6), ıṣmarla-r-lar (42B/6), 

gel-ür-ler (45A/3), di-y-ür-ler (51A/3). 

Olumsuzu 

dé-mez-ler (22A/8), ét-mez-ler (38A/12). 

2.2.1.2. Görülen Geçmiş Zaman 

1.tekil Şahıs 

eyit-dü
29

-m (11B/1), dé-dü-m (11B/6), at-du-m (16B/13), otur-du-m (20B/1), ét-dü-m 

(25A/2), doġrula-du-m (26B/13), gör-dü-m (31A/7), ṣıġın-du-m (31A/10), çalış-du-m 

(50B/4). 

Olumsuzu 

çek-me-dü-m (24A/11), yé-me-dü-m (31B/12), duy-ma-du-m (45A/2). 

 

 

                                                           
29

 Henüz düzleşme başlamadığı için görülen geçmiş zaman 1. ve 2. tekil/çoğul şahıslarda düzleşme örneği 

görülmemektedir. 3. tekil/çoğul şahıslarda ise ekin düzleşmiş örneğini görülmektedir. 
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2.Tekil Şahıs 

söyle-dü-ŋ (12A/4), eyle-dü-ŋ (23B/5), at-du-ŋ (25A/11), yaṣ-du-ŋ (49B/2). 

3.Tekil Şahıs 

ol-dı (1B/9), ḳal-dı (6A/7), eyle-di (6B/8), at-dı (6B/6), git-di (7A/7), otur-dı (7A/13), 

göster-di (7B/4), götür-di (7B/11), ḳaldur-dı (8A/6), buyur-dı (9B/11), gerek-di (11B/5), 

var-dı (11B/7), söyle-di (12A/4), dik-di (12B/4), yaz-dı (12B/5), yetüş-di (12B/6), atıl-dı 

(15A/2), eglen-di (15B/3), ḳal-dı (15B/8), ét-di (17A/4), atar-lar i-di (18B/4), es-di 

(22B/9), çıḳıl-dı (22B/12), bıraḳ-dı (23A/1), itdür-di (23B/1), (23B/12), ufan-dı (24A/5), 

bat-dı (24A/7), tazele-di (25A/5), (25B/10), cöz-di (25B/13), atıl-dı (26A/11), it-di 

(27B/4), düş-di (27B/5), yorur-dı (28A/8), ḳon-dı (28B/7), ṣancıl-dı (31A/12), olın-dı 

(33B/1), gönder-di (37A/1), ḳaçır-dı (38B/8), bozul-dı (38B/11), sürül-di (39A/11),  sür-

di (40A/1), çıḳ-dı (41A/4), düş-di (44B/2), boz-dı (44B/8), dön-di (48A/2), bozul-dı 

(50B/7). 

 

Olumsuzu 

geç-me-di (15B/6), ol-ma-dı (15B/10), begen-me-di (23A/13), yetişe-me-di (23B/6), ḳal-

ma-dı (23B/9), ét-me-di (32B/10), dik-me-di (35B/1), at-ma-dı (40A/1), gel-me-di 

(45A/8). 

 

1.Çokluk Şahıs 

ét-dü-k (4A/4), uzat-du-ḳ (22B/7), gel-dü-k (15A/2), eyle-dü-k (15A/11), getür-dü-k 

(20B/8), bin-dü-k (47B/4), çıḳ-du-ḳ (47B/5). 

 

Olumsuzu 

kesil-me-di-k (20B/9).  

 

2.Çokluk Şahıs 

at-dı-ŋuz (24B/6), eyle-dü-ŋüz (39A/1), gör-dü-ŋüz (23A/2), al-dı-ŋız (24B/10). 

 

Olumsuzu 

gör-me-dü-ŋüz (21A/9). 
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3.Çokluk Şahıs 

çıḳar-dı-lar (6B/1), git-di-ler (8B/13), eglen-di-ler (15B/3), dik-di-ler (15B/5), ét-di-ler 

(17A/4), vér-di-ler (18A/12), çek-di-ler (18A/13), ol-dı-lar (18B/3), göster-di-ler 

(20B/1), eyit-di-ler (20B/2), dé-di-ler (20B/6), gör-di-ler (21B/5), gölgelen-di-ler 

(21B/12), ṭur-dı-lar (21B/13), işitdür-di-ler (23A/3), çöz-di-ler (25B/13), boz-dı-lar 

(26A/2), gel-di-ler (27A/2), otur-dı-lar (27A/6), diŋle-di-ler (28A/4), ét-di-ler (28A/13), 

gel-di-ler, boz-dı-lar (38B/10), dök-di-ler (39A/13), öp-di-ler (45B/13). 

 

Olumsuzu 

geç-me-di-ler (15B/6) boz-ma-dı-lar (28A/7), ḳondur-a-ma-dı-lar (ḳondur-a u-ma-dı-lar) 

(44B/9). 

2.2.1.3. Öğrenilen Geçmiş Zaman 

3.Tekil şahıs 

eyle-miş
30

 (1B/1), dik-miş (1B/3), atıl-mış (1B/10), at-mış (1B/11), eyle-miş (2B/11), 

dikil-miş (2B/13), ol-muş (3A/3), al-mış (3A/13), sür-miş (3B/7), gel-miş (3B/8), vér-

miş (4B/13), aṣ-mış (5A/7 otur-mış (5B/2), göster-miş (7B/6), dé-miş (8A/13), ḳıl-mış 

(8B/2), ét-miş (8B/4), olun-mış (9A/2), eyit-miş (12A/3), boz-mış (16A/3), ḳal-mış 

(19B/10), at-mış (23A/5), görül-miş (32A/5), işidil-miş (32A/5), çıḳ-mış (41A/6), 

göster-miş (41A/10), olın-mış (42A/3), geçür-miş (46A/5), yapıl-mış (47B/7), ḳo-mış 

(51A/2), et-miş (51A/13). 

ol-updı (ol-up tur-ur) (11A/11). 

Olumsuzu 

bul-ma-mış (2B/6), al-ma-mış (5B/10), göster-me-miş (9A/13), aŋla-ma-mış (10A/4), ét-

me-miş (11A/5), at-ma-mış (11A/10), eyle-me-miş (13B/6), çıḳ-ma-mış  (15B/12), ol-

ma-mış (17B/1), dik-me-miş (35A/7), yonul-ma-mış (43B/7). 

 

                                                           
30

 Öğrenilen geçmiş zaman çekimi –mış/-miş; sürekli düz ünlülü olarak kullanılır ve dudak uyumuna tabi 
olmayan eklerdendir. 
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3. Çokluk şahıs 

at-mış-lar (1B/11), eyle-miş-ler (2B/11), bul-mış-lar (4B/2), geç-miş-ler (14A/3), ḳop-

mış-lar (19A/13),  ol-mış-lar-dur (20A/2), göster-miş-ler (41A/10), ḳo-mış-lar (42B/8), 

sür-miş-ler (43A/5). 

Olumsuzu 

eyle-me-miş-ler (13B/6). 

2.2.1.4. Gelecek Zaman 

3. Tekil şahıs 

ol-acaḳ
31

 (7A/5). 

 

Olumsuzu 

at-ma-y-acak (20B/10), ét-me-y-ecek (22B/5). 

2.2.2. Tasarlama Kipleri 

2.2.2.1. Emir Eki 

1.Tekil Şahıs 

eyle-yim (eyle-y-eyim)
32

 (7B/7). 

3. Tekil Şahıs  

olun-sun (8A/11), ol-sun (10A/11), dur-sun (13A/4), çekil-sün (31B/1), kesil-sün 

(39B/4).  

 

 

 

                                                           
31

 Gelecek zaman –acak/-ecek eki üç örnekle karşımıza çıkmaktadır. Sıfat fiil olarak daha çok 

kullanılmaktadır. 
32

  Kelime çekimlenirken iki ünlü yan yana geldiği için emir ekindeki –e düşmüştür. 
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1.Çokluk Şahıs  

éd-elim
33

 (1B/9), gel-elüm (4A/9), di-y-elüm (4B/1), göster-elüm (8A/12), eyle-y-elüm 

(9B/8), söyle-y-elüm (9B/9), vér-elüm (14A/5), indür-elüm (23B/1), var-alum (27A/1), 

vazgeç-elüm (39B/3), başla-y-alum (39B/5), gör-elüm (39B/5).  

Olumsuzu 

uzat-ma-y-alum (12B/11). 

 

2.Çokluk Şahıs 

éd-üŋ (18A/5), çek-üŋ (29B/11), gel-üŋ (29B/10), gel-üŋüz (47B/8). 

3.Çokluk Şahıs 

ṭut-sunlar (31B/2). 

Olumsuzu 

unut-ma-sunlar (42B/5). 

2.2.2.2. Dilek-Şart Eki 

2.Teklik Şahıs  

vér-se-ŋ (9A/13), gör-se-n (10A/7), eyle-se-ŋ (30B/4), çekil-se-ŋ (30B/11), at-sa-ŋ 

(30B/12). 

3.Teklik Şahıs  

işit-se (4B/4), eyle-se (6A/1), ol-sa (6B/1), var-sa (7A/5), gör-se (10A/7), dik-se (11B/5), 

olun-sa (16A/10), gel-se (20A/6), bozıl-sa (28A/12), in-se (23A/9), (32B/7), ölçül-se 

(34A/2). 

 

                                                           
33 1.çokluk şahıs ( –alım/-elim) emir ekinde yavaş yavaş değişme vardır. Artık konuşma dili yazı diline 

geçmeye başlamıştır. 
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Olumsuzu 

çıḳ-ma-sa (16B/1), çekil-me-se (45A/11). 

1.Çokluk Şahıs  

eyle-se-k (9A/10). 

2.Çokluk Şahıs  

gönder-se-ŋüz (21B/3), gel-se-ŋüz (30B/2), at-sa-ŋuz (30B/10), at-ıŋuz (31A/3), çekil-

üŋüz (31A/3).  

2.2.2.3. İstek Eki 

2.Teklik Şahıs 

at-a-sın (43B/9). 

3.Teklik Şahıs 

olun-a (1B/4), ol-a (2A/5), gel-e (3A/13), ériş-e (12A/10), ḳal-a (21A/6), gid-e (23B/11), 

ḳırıl-a (24A/8), atıl-a (24B/11), éd-e (31A/9), ṭut-a (31B/10), ḳal-a (32B/2), yetiş-e 

(33B/5), at-a (35A/2), dik-e (35A/2), aŋıl-a (40B/4), gel-e (44B/5),  

1.Çokluk Şahıs 

id-e-vüz (48A/2). 

2.Çokluk Şahıs 

getür-e-siz (21A/6), gönder-e-siz (21A/11), ol-a-sız (21A/13), éd-e-siz (21B/3).  

3.Çokluk Şahıs 

al-a-lar (40B/12), éd-e-ler (40B/13), vér-e-ler (41B/4). 
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2.2.3.Fiillerin Birleşik Çekimleri 

2.2.3.1.Geniş Zaman 

2.2.3.1.1.Geniş Zamanın Hikâyesi 

1.Teklik Şahıs 

um-ar-du-m (23A/12), éd-er-dü-m (31A/7), dur-ur-du-m (45A/1). 

Olumsuzu: 

um-maz-du-m (23A/11). 

 

3.Teklik Şahıs 

at-ar-dı (4B/10), éd-er-di (5B/1), çıḳ-ar-dı (6A/4), at-ar-dı (6B/5), ḳoçun-ur-dı (7A/1), 

getür-ür i-di (7B/10), bin-er-di (8A/8), at-ar-dı (8B/3), yürüd-ür-di (10A/4), toz éd-er-di 

(10A/8), var-ur-dı (var-ur i-di) (11A/13), yürü-r-di (11B/6), dikil-ür-di (14A/7), ḳal-ur-dı 

(16A/9), bul-ur-dı (16B/4), éd-er i-di (18B/7), aŋıl-ur-dı (19B/4), ol-ur i-di (20A/5), dé-

r-di (23A/12), yürü-r-di (24A/2), es-er-di (25B/9), bil-ür-di (32A/13), dé-r i-di (33A/1), 

al-ur-dı (36B/12), sev-er-di (40B/3), çek-er-di (46A/6), dikil-ür-di (50A/12).  

 

Olumsuzu 

ḳo-maz-dı (3B/13), bulun-maz i-di (5A/10), at-maz i-di (9B/12), ol-maz-dı (16B/5), 

yürü-mez-di (16B/8), sev-mez i-di (18B/13), sökül-mez-di (19B/8), ol-maz-dı (28A/13), 

gey-mez-di (36A/4). 

 

1.Çokluk Şahıs 

eyle-r-dü-k (22A/6), söyleş-ür i-dü-k (22B/4). 

3.Çokluk Şahıs 

dé-r-ler-di (2A/13), at-ar-lar-dı (2B/12), uġra-y-a-maz-lar-dı (6A/8), ṣan-ur-lar-dı 

(10A/7), éd-er-ler-di (18B/11), vér-ür-ler-di (22B/5), at-ar-lar-dı (29A/13), ol-ur-lar-dı 

(36B/9), iste-r-ler-di (38A/10), ḳapış-ur-lar-dı (38A/13), düşür-ür-ler-di (38B/4), ṣun-ar-

lar-dı (40B/6), ıṣmarla-r-lar-dı (42B/6), dur-ur-lar-dı (43B/8). 
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Olumsuzu 

de-mez-ler-di (22A/11), ét-mez-ler-di (38A/12). 

2.2.3.1.2.Geniş Zamanın Rivayeti 

3.Teklik Şahıs 

éd-er i-miş (4B/7), vur-ur i-miş (4B/10), ṣaḳla-r i-miş (6A/5), at-ar i-miş (34A/7), ṭur-ur 

i-miş (35A/1). 

3.Çokluk Şahıs 

dé-r-ler i-miş (4B/8), eyle-r-ler i-miş (40B/11). 

2.2.3.1.3.Geniş Zamanın Şartı  

2.Teklik Şahıs 

dé-r-se-ŋ (9A/6). 

3.Teklik Şahıs 

éde-r-se (éd-er ise) (1B/13), ol-ur i-se (4B/5), at-ar-sa (7A/3), ol-ur-sa (8A/7), gör-ür-se 

(20B/7), göster-ür-se (20B/13), ḳoş-ar-sa (26B/11), atıl-ur-sa (31B/6), vér-ür-se (35B/4), 

ḳal-ur-sa (36B/10), çıḳ-ar-sa (44A/1). 

2.2.3.2.Öğrenilen Geçmiş Zaman 

2.2.3.2.1.Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

1.Teklik Şahıs 

dé-miş i-dü-m (11B/13), at-mış i-dü-m (34A/11). 

3.Teklik Şahıs 

ver-miş i-di (5A/10), otur-mış i-di (5B/2), ol-mış i-di (6B/2), getür-miş i-di (8A/3), ḳıl-

mış i-di (8B/2), olun-mış i-di (9A/2), ol-mış idi (11B/9), ḳal-mış i-di (19A/11), eyle-miş 

i-di (20A/1), ét-miş i-di (20A/8), getür-miş-di (getür-miş i-di) (23A/5), at-mış-dı (at-mış 
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i-di (23A/5), aŋla-mış i-di (32A/11), düş-miş i-di (38A/11), kaçır-mış i-di (39A/6), vér-

miş i-di (43B/7), ḳurul-mış-dı (kurul-mış i-di) (45B/6), geçür-miş-di (geçür-miş i-di) 

(46A/5), ḳo-mış i-di (51A/2).  

Olumsuzu 

ét-me-miş i-di (11A/5), at-ma-mış-dı (at-ma-mış i-di) (11A/10), dik-me-miş i-di 

(35A/7), yonul-ma-mış idi (43B/7), yapıl-ma-mış-dı (yapıl-ma-mış i-di) (47B/7). 

1.Çokluk Şahıs 

dé-miş i-dü-k (8A/13), ét-miş i-dü-k (10B/2). 

 

3.Çokluk Şahıs 

ḳullan-mış-lar-dı (kullan-mış-lar i-di) (19A/6), geç-miş-ler-di (geç-miş-ler i-di) (19A/6), 

ḳop-mış-lar i-di (19B/1), gönder-miş-ler i-di (23A/6). 

2.2.3.3. Görülen Geçmiş Zaman 

2.2.3.3.1.Görülen Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

3.Teklik Şahıs 

yaz-dı i-di (12B/5). 

2.2.3.3.2Görülen Geçmiş Zamanın Şartı  

3.Teklik Şahıs 

ol-dı-y-sa (9A/4). 

2.2.3.4. Şart 

3.4.1.Şart Ekinin Hikâyesi 

2.Çokluk Şahıs 

gönder-se-ŋüz i-di (21B/3). 
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2.2.3.5. Gelecek Zaman 

2.2.3.5.1.Gelecek Zamanın Şartı 

3.Teklik Şahıs Olumsuz 

at-ma-y-acak-sa (at-ma-y-acak i-se) (20B/10). 

2.2.4. Fiilimsi Ekleri 

2.2.4.1. İsim-Fiil 

-mak, -maġ, -mek, -meg 

dikil-meg (1B/1), dik-mek (2A/7), ol-maġ (2B/13), dé-mek (3A/2), at-maḳ (3B/9), yüz-

mek (8A/9), dikibil-mek (8B/7), püskür-meg (9A/1), eyle-mek (9A/8), dur-maḳ (9A/12), 

dut-maḳ (9A/12), eyle-mek (10B/8), söyle-mek (12A/2), işle-mek (12B/12), dé-meg 

(15B/4), düzül-mek (17B/6), olın-maḳ (17B/8), getür-mek (20B/5), toġrul-maġ (23A/6), 

gel-meg (23A/11), git-meg (23B/10), ḳur-maġ (23B/13), ṣın-maġ (24A/10), atabil-mek 

(32A/3), ṣun-maġ (38A/10). 

-ma, -me 

çek-me (3B/9), et-me (3B/9), yürü-me (6A/8), at-ma (9B/9), yetişdür-me (21A/5), sın-

ma (24B/13), atıl-ma+ (25A/1), ḳocuş-ma (28A/12), atıl-ma (40A/7), eyle-me (45B/6), 

söyle-me (48A/5). 

-ış 

at-ış (9B/6). 
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2.2.4.2.Sıfat-Fiil 

-an, -en 

iste-y-en (isteyen kişinüŋ) (2A/7), dik-en (dikenüŋ adına) (3B/1),  olın-an (olınan 

merḥūm) (4A/3), atıl-an
34
+ (atılanları daḫı) (4A/5), geç-en (geçen müminlere) (7A/3), 

ḳal-an (ḳalan kişi) (8B/6), bul-an (bulan oldur) (9A/5), dutuş-an (dutuşan fāş) (9B/3), 

gör-en+ (görenler) (10A/6), işid-en+ (işidenlere) (10B/8), gel-en (gelen meydān) 

(15A/12), geç-en+ (geçenlerde) (17B/3), düz-en+ (düzenlerden) (17B/6), atdur-an 

(atduran daḫı) (17B/7), işidme-y-en+ (26B/4), otur-an+ (oturanlardan) (27A/8), eyle-y-

en (eyleyen merḥūm) (29B/1), çalış-an+ (çalışanlar) (32B/2), oḳı-y-an (oḳıyan āḫiret) 

(33B/7), çıḳ-an (çıḳan sipāhi) (37B/10), çıḳar-an (çıḳaran meydanıŋ) (44B/10), göderil-

en (gönderilen oḳ) (45A/6), ḳonulma-y-an (ḳonulmayan oḳuŋ) (46A/12), eyle-y-en 

(eyleyen yay) (47B/1), söyle-y-en+ (söyleyenlerüŋ sözlerine) (50A/1). 

-mış, -miş 

geç-miş (geçmiş atıcılarda) (8B/3). 

 -duk, -dük, -tuk 

ol-duġ+ (olduġı üzre) (2A/4), gel-dük+ (geldükde) (3B/6), at-duġ+ (atduġı menzilerüŋ) 

(5B/8), ver-düg+ (verdügümüz menzil) (5B/10), dé-dük+ (dédükçe) (6A/3),  başla-duḳ+ 

(başladukda) (6B/5), çek-düg+ (çekdügi yay) (10A/1), ol-duġ+ (olduġı aġaç) (11A/8), 

var-duḳ+ (varduḳda) (11A/13), eyle-düg+ (eyledügi vaḳtin) (12A/13), et-düg+ (etdügi 

yer) (14B/11), dé-düg+ (dédügümüz kim) (15B/11), çıḳ-duġ+ (çıḳduġı yer) (15B/12), 

aŋıl-duġ+ (aŋılduġı yérde) (17B/7), bil-düg+ (bildügüm budur) (21A/10), getür-düg+ 

(getürdügü üç pāre) (22B/7), ṭur-duġ+ (ṭurduġı yay) (24A/9), yürü-düg+ (yürüdügi ḫod) 

(28A/7), bozul-duḳ+ (bozulduḳdan soŋra) (28B/10), gör-düg+ (gördügümüz gibi) 

(29B/13), vér-düg+ (verdügi lüṭfu) (30B/3), eyit-düg+ (eyitdügüm budur) (30B/7), geç-

düg+ (geçdügi gibi) (33A/3), dikme-düg+ (dikmedügi yérden) (35B/6), ṭur-tuġ+ (ṭurṭuġı 

yére) (36A/11), git-düg+ (gitdügi vaḳtin) (40B/3), bin-düg+ (bindügi gemiyi) (40B/10), 

                                                           
34

 Bu kelimedeki –an+ eki adlaşmış sıfat olarak kullanılmıştır. 



78 
 

ḳondurma-duḳ+ (ḳondurmaduḳları oḳ)  (44B/4), bozul-duġ+ (bozulduġı maʿlūm) 

(49B/9), boz-duḳ+ (bozduḳdan soŋra) (49B/12). 

-acak, -ecek 

at-acaḳ (atacaḳ oḳ) (28A/11), gel-ecek+ (geleceklerden bu ḳadar aġaç) (28B/8), ol-acaġ+ 

(olacaġı maʿlūm) (28B/9). 

2.2.4.3.Zarf-Fiil 

-a, -e 

hevā i-l-e (1B/10), bil-e (2A/9), uġra-y-a (uġra-y-a u-maz
35

) (6A/8), at-a bil- (8B/5), 

boz-a yaz- (12B/5), döğüş-e başla- (39A/2). 

-i, -u, -ü 

eyle-y-ü ver- (5B/10), dik-i bil- (8B/7), çıḳar-u bil- (16A/4), ṭur-u gel- (44B/5), dur-u 

gel- (50A/1). 

-up, -üp 

at-up (1B/1), eyle-y-üp (3A/1), gel-üp (3A/4), getür-üp (4B/5), ver-üp (4B/6), éd-üp 

(4B/6), çıḳ-up (5A/1), geç-üp (6A/5), al-up (7B/9), gir-üp (7B/11), dé-y-üp (7B/13), 

ṭayama-y-up (8A/5), ḳoy-up (8A/5), koma-y-up (8A/8), ṣıçra-y-up (8A/8), ṭut-up (8A/9), 

gör-üp (8B/8), çek-üp (8B/12), ciyne-y-üp (9A/1), éd-üp (9B/12), söyle-y-üp (9B/9), 

olma-y-up (10B/12), in-üp (14A/12), ḳal-up (15B/6),  dur-up (14A/7), gid-üp (14A/12), 

çalış-up (16A/2), ḳaçır-up (16A/3), dur-up (16A/13), oḳu-y-up (17B/11), buyur-up 

(18A/4), dikil-üp (18B/5), yetiş-üp (20A/6), yi-y-üp (20A/9), gör-üp (21B/6), sür-üp 

(22A/6), ḳur-up (22B/8), çıḳ-up (22B/8), atılma-y-up (25B/12), ṭur-up (25A/6), étdür-üp 

(25A/7), bin-üp (26B/8), baġla-y-up (27A/2), ḳurul-up (27A/3), kızdur-up(27A/7), 

soyın-up(27A/7), dur-up (27A/7), id-üp (27B/9), gezle-y-üp (27B/12), ayırıl-up 

(27B/13), ḳon-up (28A/8), ṣal-up (28B/12), bulma-y-up (29A/3), ṭurma-y-up (30B/5), 

                                                           
35

 uġraya umazdılar kelimesindeki u- yeterlilik fiili düşmüş, metinde uġrayamazdılar olarak geçmektedir. 
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étme-y-üp (32B/12), sürün-üp (35A/12), bas-up (37A/6), ḳalḳ-up (38B/2), itdür-üp 

(38B/3), at-up (40A/9), dik-üp (40A/9), ḳoma-yup (40B/12), durma-y-up (41A/1), bür-

üp (41A/2), ḳurtar-up (41A/6), yaḳ-up (42A/7), atıl-up (44A/10), ur-up (44A/13), 

alınma-y-up (44B/4), siŋ-üp (45A/1), bozul-up (45A/6), yetişdür-üp (46B/13), ḥayḳır-up 

(48B/7), gezle-y-üp (49A/6), étme-y-üp (50A/2), dut-up (50A/5). 

-ınca, -ince 

gel-ince+ (1B/5), etme-y-ince (1B/5), gid-ince (6A/2), ed-ince (5B/12), ol-ınca (17A/2), 

dé-y-ince (48A/8), at-ınca (50B/4).  

-ıcak, -icek 

ovıma-y-ıcaḳ (1B/6), ed-icek (7A/11), ol-ıcaḳ (12A/8), dé-y-icek (24B/3), çıḳ-ıcaḳ 

(30B/11), bil-icek (31A/2), eyle-y-icek (44A/9), gel-icek (45A/2), dön-icek (48A/1). 

-ken 

iner-ken (in-er i-ken) (4B/10), gider-ken (gid-er i-ken) (5A/7), atar-ken (14A/7), 

söyleşür-ken (39A/1), düşürür-ken (41A/2), gider-ken (46A/7). 

 

-dukca
36

 

at-duḳca (11A/11). 

 
-dukda, -dükde

37
 

gel-dükde (3B/6), başla-duḳda (6B/5), var-duḳda (8A/1), at-duḳda (16A/13), olun-duḳda 

(18A/2), eyle-dükde (18A/8), ḳurul-duḳda (48A/11). 

-dukdan, -dükden
38

 

eyle-dükden (47A/3), boz-duḳdan (49B/12), dik-dükden (51A/10). 

                                                           
36

Zarf-fiil ekidir. Sıfat-fiil ekiyle eşitlik hali ekinin birleşmesiyle oluşmuş zarf –fiil ekidir. 
37

 Zarf-fiil ekidir. Sıfat-fiil ekiyle bulunma hali ekinin birleşmesiyle oluşmuş zarf –fiil ekidir. 
38

 Zarf-fiil ekidir. Sıfat-fiil ekiyle ayrılma hali ekinin birleşmesiyle oluşmuş zarf –fiil ekidir.  
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2.2.5.Kuvvetlendirme  

3.Teklik Şahıs 

eylemiş-dür (1B/1), dikmiş-dür (1B/3), bulmamış-dur (2B/6), olmuş-dur (3A/3), almış-

dır (3A/13), var-dur (3B/5), sürmiş-dür (3B/7), gelmiş-dür (3B/8), atılmış-dur (4A/8), 

aṣmış-dur (5A/7), almamış-dur (5B/10), olacaḳ-dur (7A/5), étmiş-dür (8B/4), 

göstermemiş-dür (9A/13), aŋlamamış-dur (10A/4), atmamış-dur (11B/4), göstermiş-dür 

(13B/4), ḳılmış-dur (15B/2), çıḳmamış-dur (15B/12), bozmış-dur (16A/3), olmamış-dur 

(17B/1), ḳalmış-dur (19B/10), atmamış-dur (24B/2), görülmiş-dür (32A/5), işidilmiş-dür 

(32A/5), çıḳmış-dur (41A/6), olınmış-dur (42A/3), atmış-dur (34B/3), etmiş-dür 

(51A/13). 

 

3.Çokluk Şahıs 

atmışlar-dur (1B/11), eylemişler-dür (2B/11), eylememişler-dür (13B/6), geçmişler-dür 

(19A/8), olmışlar-dur (20A/2), göstermişler-dür (41A/10). 

2.2.6.Birleşik Fiiller 

2.2.6.1.İsimlerle Yapılan Birleşik Fiil Öbeği 

et- 

ẕikir et- (1B/5), beyān éd- (1B/9), ‘ayān éd- (1B/10), taḥrīr éd- (1B/13), saʿy éd- 

(1B/13), bellü éd- (2A/3), taḳaʿid éd- (2B/9), terk et- (3B/9), dirlikler éd- (4B/6), 

muṣāḥibet éd- (4B/7), keşāgirlıḳ éd- (5B/1), riḥlet éd- (5B/12), intiḳāl éd- (7A/11), bir 

tāb ét- (7B/6), menzil ét-(8B/4), taḳrīr ét- (9B/2), berk éd- (9B/12), ḥāṣıl éd- (10A/4), toz 

éd- (10A/8), saʿy éd- (11A/8), ḫalīfeye ét- (12A/1), yaḳın ét- (13B/4), temām éd- 

(13B10), şürūʿ éd- (13B/12), ġaza-ı cehd éd- (14A/2), ẕikir et- (14B/11), balīġ éd- 

(17A/2), ḫuṣūmetler ét- (17A/4), şürūʿ éd- (17A/9), naḳl ét- (17A/10), ẓuhūr ét- (17B/3), 

taʿyīn éd- (18A/2), sipāriş éd- (18A/5), icrā éd- (18B/2), ümiḏ éd- (18B/7), itmān éd- 

(18B711), ḥaṣıl éd- (20A/7), sebīl ét- (20A/8), ‘ıyş éd- (20A/9), müşāvere ét- (20B/2), 

daʿvet ét- (20B/4), daʿvet éd- (21A/5), müşerref éd- (21B/2), mürūr ét- (21B/7), icābet 

éd- (21B/11), iẓhār éd- (22A/9), istiʿmāl éd- (23A/1), ḫaṭa éd- (23A/8), kifāyet éd- 
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(23B/13), ḫāṭır ét- (25A/2), bünyād ét- (25A/7), ṭaleb éd- (27A/9), ḥamd u s enā éd- 

(29A/7), ḫitāb éd- (29B/9), riāyet éd- (30A/1), ṣalavāt ve selām éd- (30A/2), iş éd- 

(30B/1), nice éd- (30B/7), ḫavf éd- (31A/7), āsān éd- (31A/9), fā’ide ét- (32B/10), 

müsāade ét- (32B/12), mülāmet éd- (32B/13), fevt ét- (33A/1), şürūʿ éd- (33B/2), şerḥ 

éd- (33B/4), bünyād ét- (33B/5), heves éd- (34A/4), vefā ét- (35A/2), iltimās éd- 

(35A/10), ‘adāvet ét- (38A/12), taʿyīn éd- (38B/10), helāk éd- (40B/13), hevā éd- 

(44B/3), ẕikr et- (45B/8), yād éd- (48B/5), niyāz éd- (49A/7), būs éd- (49A/12), iltifāt ét- 

(50A/2), ṣalḳu et- (51A/13). 

eyle- 

bünyād eyle-  (1B/2), nişān eyle- (2A/6), bīʿat eyle- (2B/11), ġalebe eyle- (3A/11), nişān 

eyle-(3A/11), arż eyle- (4A/1), āzād eyle- (4A/1), ‘ulūfe eyle- (4B/13), ġażab eyle- 

(5A/6), ẓikir eyle- (5B/10), belīġlar eyle- (5B/11), teveccüh eyle- (6A/1), aġa eyle- 

(6A/13), iḥsān eyle- (6B/7), muʿayyen eyle- (6B/8), intiḳāl eyle- (7A/6), şād eyle- 

(7A/7), rivāyet eyle- (7B/10), yaṣaḳ eyle- (7B/12), naḳl eyle- (8A/10), ḥaṣıl eyle- 

(8B/12), cehd eyle- (9A/7), taʿlīm eyle- (9A/8), cehd eyle- (9A/10), taġrīr eyle- (9B/2), 

atış eyle- (9B/7), taḳrīr eyleyelüm (9B/8), terk 2 eyle- (10A/2), tefehhüm eyle- (10B/9), 

müyesser eyle- (12A/13), iḫtiyār eyle- (12B/4), raḥmet eyle- (13A/3), şürūʿ eyle- 

(13B/2), ‘arż eyle- (13B/6), beyān eyle- (13B/9), guşişler eyle- (14A/2), vaṣf eyle- 

(15A/11), rivāyet eyle- (16B/8), itmān eyle- (17A/1), şuġl eyle- (18A/8), ‘amel eyle- 

(18B/1), hiẕmet eyle- (20A/1), cānībüŋ nisbetin eyle- (22A/4), münāḳaşa eyle- (22A/6), 

iş eyle- (22B/2), sāz-kār eyle- (23B/4), muḳadder eyle- (24B/8), yér eyle- (25B/6), duʿā 

eyle- (26A/8), tekbīr eyle- (26A/10), yardım eyle- (26B/10), ümīd eyle- (26B/13), istidʿā 

eyle- (27A/11), tevekkül-i ḥaḳ eyle- (27B/13), nālişler eyle- (27B/13), hevā eyle- 

(28A/6), şürūʿ eyle- (28B/5), temāşā eyle- (28B/12), ḫarc eyle- (29A/2), teklīf eyle- 

(29A/9), tekke-i bünyan eyle- (29B/1), teklīf eyle- (29B/7), teveccüh eyle- (29B/8), 

telsīm eyle- (30A/3), ‘azm eyle- (30A/11), ‘amel eyle- (30A/13), şükür eyle- (30B/4), 

murād eyle- (31A/5), iḳdām eyle- (32A/6), efsāneler eyle- (32B/10), devr eyle- 

(32B/13), ‘amel eyle- (33A/7), menzil eyle- (33B/3), dilek eyle- (35A/11), ġalebe eyle- 

(37A/5), atış eyle- (37A/7), nisbet-dārlıḳ eyle- (37B/6), nifāḳ eyle- (38B/2), mercā eyle- 

(39B/7), fikr eyle- (40B/11), muṣāḥebet eyle- (42B/2), ḳulāvuz eyle- (43B/9), tecessüs 
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eyle- (44A/8), şürūʿ eyle- (44A/9), żiyāfet eyle- (45B/7), istiḳbāl eyle- (45B/12), ḥükm 

eyle- (46B/4), ḳonuḳlıḳ eyle- (46B/7), ‘ālī eyle- (47A/8), naḳl eyle- (47A/11), lüṭf eyle- 

(47B/11), menʿ eyle- (48A/1), ḥükm eyle- (48A/8), selām eyle- (48B/6), ṣarf eyle- 

(49A/6), teslīm eyle- (50B/10), ḫiẕmet eyle- (51A/1). 

ol- 

ẕikr ol- (1B/2), beyān ol- (1B/4), şürūʿ ol- (1B/6), maʿlūm ol- (1B/7), şehri-i meẕkūrda 

ol- (1B/8), iḳtidā ol- (1B/9), vāḳıʿol- (2A/1), taḳrīr ol (2A/5), bünyād ol-  (2A/5), enam 

ol-  (2B/2), medārı ḫaḳḳında ol-(2B/4), mübeddel ol-(2B/9), bünyād ol- (2B/12), dest ol- 

(2B/13), bāʿis  ol- (3A/3), şehīd ol- (3A/10), ayaḳ ṭaşı ol- (3A/12), sipāhī ol- (3B/4), fevt 

ol- (3B/6), dīz-dārı ol- (3B/11), selefgi ol- (3B/12), vāḳıʿol- (4A/3), ẓāhir ol- (4A/13), 

mümkin ol- (4B/4), ḫıdmet-i şerīflerinden ol- (5A/1), revānı şād ol- (5A/8), rivāyet ol- 

(5A/8), müyesser ol- (6A/2), meşhūr ol- (6B/2), ḳapūdān ol- (6B/3), ḫıdmetinde ol- 

(6B/4), maʿāṣīrlar ol- (6B/9), ḫāṭır ol- (7A/2), pehlevān ol- (7A/11), böyle ol- (7B/2), 

demürden ol- (8A/2), yüksek at ol- (8A/7), kifāyet ol- (8A/11), ḳısmet ol- (9A/2), naṣīp 

ol- (9A/4), ‘āḳil ol- (9A/5), ehli ol- (9A/6), tertīb-pezīr ol- (9A/8), ḥāṣıl ol- (9A/9), vāṣıl 

ol- (9B/13), kifāyet ol- (10A/11), āsan ol- (10B/9), ehl-i ḳabẕa ol- (10B/11), müyesser 

ol- (10B/12), şol-ḳadar ol- (11A/11), cāʿizol- (11B/2), reis-i eṭibā ol- (11B/9), ḳādir ol- 

(11B/11), maʿlūm ol- (12B/9), var ol- (12B/11), ẕikir ol- (13A/2), rūḥu şerīflerine ol- 

(13A/11), ezvācı 13 pāklerine ol- (13A/13), yüzyıl ol- (13B/13), üstine ol- (14B/7), 

hükm ol-  (14B/8), vecih üzre ol- (15A/10), gerçek ol- (15B/10), s ābit ol- (15B/13), vaṣf 

ol- (16A/10), ṭāḳatı ol- (16B/5), ḫaṣmāne ol- (16B/10), ġavġālar ol- (17A/4), temām ol- 

(17B/1), dāniş-mend ol- (17B/11), müşerref ol- (18A/1), ‘arż ol- (18A/2), müfti ol- 

(18A/7), mülāzım ol- (18A/9), meşġūl ol- (18B/3), żam ol- (18B/8), uḫuvvet ol- 

(18B/10), yaz ol- (18B/11), aġızlu yayı ol- (18B/13), iktifa ol- (19B/9), murād ol- 

(20A/2), edirne şehrinde ol- (20A/5), nev-bahār ol- (20A/10), pādişāh ol- (20A/11), 

muḳābil ol- (21A/4), muḳayed ol- (21A/8), tenbīh-i münebbih 13 ol- (21A/13), müheyyā 

ol- (21A/13), aʿlā 4 ol- (21B/4), pāre ol- (23A/8), büyük ol- (23A/13), sāz-kāre ol- 

(23B/9), mütevvecih ol- (24A/1), mahzun-ḫāṭır ol- (24A/5), nice ol- (24A/6), iş ol- 

(24A/7), nā-murād ol- (24A/10), ḥaṣıl ol-  (24A/13), iʿtiḳādıŋuz ol- (24A/13), ḳādir ol- 

(24B/2), sebeb ol- (25A/1), (25A/5), nā-çār ol- (25A/5), meşhūr ol- (25A/10), münteşir 
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ol- (25B/7), laṭīf ol- (25B/8), münadiʿa ol- (26B/2), ṣabāh ol- (26B/3), cemʿ ol- (26B/8), 

‘ināyeti ol- (26B/12), ḥaẓır ol- (27A/2), fariġ ol- (27A/3), (27A/5), güşād ol- (27A/12), 

göŋlekcek ol- (27B/8), ḳābiliyet ol- (28A/13), ḫalaḳa ol- (28B/11), ‘aḳl-ı kāmil ol- 

(29A/6), müteferriḳ ol- (30A/6), 

kıl- 

müşerref ḳıl- (21B/13), bāḳī ḳıl- (24B/10). 

bul- 

şüʿūr bul- (2B/6), ẓafer bul- (5B/13), vücūd bul- (9A/5), nihāyet bul- (16B/4), ẓafer bul- 

(29A/3), çekmiş bul- (38B/11), vuṣūl bul- (43B/2), 

yap- 

tersḫāneler yap- (47B/7) 

2.2.6.2.Fillerle Yapılan Birleşik Fiiller Öbeği 

bil- (Yeterlilik) 

dikibil- (8B/7), çıḳarubil- (16A/4), atabil- (32A/2), ṣaḳlıyı bil- (32B/3). 

Yeterliliğin Olumsuzu 

uġra-y-a-maz- (uġra-y-a u-maz-) (6A/8), ed-e-mez (ed-e u-maz) (10A/4), ḳondur-a-ma-

(ḳondur-a u-ma-) (44B/9). 

gel- (Çabukluk) 

eyleyüp gel- (30A/9), vazgel- (39B/4), atılup gel- (44A/10), duru gel- (50A/2), çıkup 

gel- (50A/7). 

kal- (Çabukluk) 

çekmeden ḳal- (3B/9), ḳoyup ḳal- (8A/6). 
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gör- (Süreklilik veya devamlılık) 

söyleyiŋiz gör- (30B/1), baḳup gör- (44B/3). 

dur- (Süreklilik veya devamlılık) 

dikilüp dur- (8B/12), eyleyüp dur- (9A/12), gelüp dur- (36A/2), bile dur- (43B/8). 

yaz- (Yaklaşma) 

boza yaz- (12B/5). 
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III. BÖLÜM 



86 
 

SÖZLÜK 

A 

‘acem     Arap olmayan, Araptan gayri olan kavim. 

ad    Bir kimseyi, bir şeyi anlatmaya, tanımlamaya, açıklamaya, bildirmeye yarayan söz,  

isim, nam. 

ādāb     Usuller, yollar, kaideler. 

adah     Adak, adanılan şey. 

‘adāvet     Düşmanlık. 

‘ādet     Görenek, usul, tabiat, alışkanlık. 

ahbār     Haber, ortada söylenen söylentiler. 

aḫbār-ı iḫyā     Haberleri canlandırma. 

āḫir     Son. 

aḥkām     Emirler, hükümler. 

aḫyār     İyi ve faziletli olanlar. 

aḥvāl     Oluşlar, bulunuşlar. 

aḳabī    Önceye ait.   

aḳdem     İlk, önce, önceki, daha önceki. 

‘āḳıbet     Bir iş veya durumun sonu, sonuç. 

‘āḳil (akıl)     Düşünme, anlama ve kavrama gücü. 

aḳrān     Eş ve benzer olanlar, yaşıtlar. 

‘aks     Çarpma, çarparak geri dönme. 

‘ala     Üst, üzere. 

alām     Kederler, elemler. 

alāmet     İşaret. 

‘alet     Vasıta. 

ale’t-tertīb     Sırasıyla, bir düzen üzre. 

 ‘ālim     Elemli, kederli. 
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allāh  u aʿlem bi’ṣ-ṣavāb Doğrusunu Allāh  bilir. 

allāh  u teʿālā    Allah  yüksek olsun manasına gelen söz. 

‘amel     Niyet. 

ammā     Ama, fakat, lakin. 

ana     Ona. 

anda     Onda. 

anı     Onu. 

anuŋ     Onun. 

‘araḳı     Terle ilgili. 

arż     Bir büyüğe sunma, gösterme. 

āsān      Kolay.  

aşurı atmaḳ     Bir menzilde bütün taşlardan daha ileriye atıp rekor kırmak. 

eṭvār     Hal ve hareketler, işler, tarzlar. 

averd     Harp, cenk, savaş. 

averde     Naklolunmuş, getirilmiş. 

‘avnī     Yardımla ilgili. 

ayā     Avuç içi. 

‘ayān      belli, açık, meydanda. 

āzād     Kurtulmuş, serbest olan. 

‘aẓīm     Muhterem, sayın. 

‘azīz    Kesin karar veren, niyetli. 

 

B 

bāb     Kapı. 

baʿdehu     Ondan sonra. 

baḫş     Bağış, ihsan. 

baḫşiş     Bağış olarak verilen. 

baḫt     Talih, kader, kısmet. 

baḫtiyār    Bahtlı, talihli. 

bāʿis      Sebeb olan. 
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bālā     Yüksek, yukarı, üst. 

bāliġ     Erişmiş, vasıl olmuş, varan, yetişen. 

baṣīret     Önde görüş, seziş. 

bāz     Doğan. 

bedel     Karşılık. 

be-ġāyet     Pek çok, aşırı, son derecede. 

pehlevān     Pehlivan: güreşçi. 

beḳā     Devam, bakilik. 

beli      Evet. 

benām     Parmak ucu. 

bende     Kul, köle, bağlı. 

beraṣat     Gözlemek. 

ber-murād     Arzusuna kavuşan, dileğine eren. 

berk     Hızlı. 

beşimān     Peşiman: pişman. 

beyān     Anlatma, açık söyleme, bildirme. 

beyne’n-nās     Halk arasında. 

beyt    Mesken, hane, ev, oda. 

bīʿat     Kabul ve tasdik muamelesi. 

bī-hemtā    Benzersiz. 

bihterin     En iyi, pek iyi. 

bi-‘ināyet     İhsansız. 

bi’llāh      Allah  için. 

bismillāh     Besmele, başlangıç. 

bişer     Beşer. 

biş-keş (piş-keş)     Armağan, hediye. 

bizet-     Benzetmek. 

bi’ẕ-ẕat     Kendi, kendisi. 

boza yazdı     Bozacaktı. 

börk     Bir çeşit şapka. 

būs     Öpme. 
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bülend    Yüksek, yüce. 

bünyād     Asıl, esas, temel yapı. 

bür-     Katlamak. 

C 

cā’iz     Olabilir, olur. 

cāmiʿān     Topluluk. 

cānib     Taraf, cihet, yan. 

cebeci     Yeniçeri ocağına bağlı bir sınıf asker. 

cebīn     Korkak, yüreksiz; alçak. 

cehd     Çalışma, çabalama. 

cemʿiyyet     Topluluk. 

cemīʿ     Cümle, hep, bütün. 

cemīl     Güzel. 

cenāb     “Şeref, onur ve büyüklük” terimi olarak kullanılır, hazret. 

cenk     Savaş, vuruşma. 

ceyş     Asker. 

ciḥān     Dünya, alem. 

cumhūr   Halk, ahali; kalabalık.   

cülūs     Tahta çıkma. 

cünbiş     Eğlence. 

Ç 

çāşnī     Lezzet, tad. 

çāşnı-gīr     Yemeklerine lezzetine, tadına bakan kimse. 

çāşni-gu     Lezzet söyleyen. 

D 

dād     Adalet, doğruluk. 

dā’im     Devamlı, sürekli. 
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dane     Tane. 

dānişmend     Bilgili. 

darüş-şifā     Yetim ve öksüzler için kurulmuş olan yatılı ev. 

defʿāt     Bir defa. 

defn     Gömme. 

defter-dār     Bir vilayetin para işlerini idare eden kimse. 

dehr      Dünya. 

deŋlü     Kadar. 

deryā     Deniz. 

destur      İzin, müsaade, ruhsat. 

devrān     Dünya. 

deyme     Degme, her. 

dirlik    Hayat, yaşam.  

tīr-endāz     Okçu, kemankeş: atlı veya yay savaş okçusu. 

dīvāne     Deli. 

dīz-dār     Kale muhafızı. 

dögüş-     Dövüşmek. 

duʿā     Allah’a yalvarma. 

dutmaḳdan     Tutmak. 

dülbend at-   Mezil atışlarında okun geçdiğini bildirmek için, havacıların havaya tülbent 

fırlatması. Menzildeki kaç taş aşırı atılmışsa o sayıda tülbent atılırdı. 

dürer-i ġurer     Bembeyaz bir inci. 

E 

ecil     İşini sonraya, geriye bırakan. 

ecmaʿīn     Hepsi, cümlesi. 

eczā-i şerīfe     İlaçlarda kullanılan maddeler. 

edā     Borç veya borç gibi olan herhangi bir şeyi ödeme; yerine getirme. 

eḥad     Tek, bir. 

eḥibbā     Dostlar. 

ehl-i hüner     Hünerli. 
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ehl-i ḳabẕa     Kabza sahibleri, kemankeşler. 

eḳālīm     Memleketler, diyarlar. 

eknāf     Yanlar, taraflar. 

eks er     En çok. 

elem     Acı, sızı. 

elf      Bin. 

emrillāh     Allah’ın emri. 

emrī     Emir ile ilgili. 

ems āl     Numuneler, örnekler. 

encām     nihayet, son. 

endāz     Atıcı. 

erbaʿīn     Kırk. 

erit-     Feda etmek. 

erkān     Esaslar, destekler.    

esāme     Yeniçerilerin kaydı, ulufe kaydı. 

esāmı     Namlar, adlar. 

esḥāb     Sahipler, malik ve mutasarrıf olanlar. 

esmaʿ     Adlar. 

eṣnāf     Çeşitler, zümreler, kategoriler. 

evlā     Daha uygun, daha layık, daha iyi, üstün. 

evṣāf     Sıfatlar, kaliteler. 

eyer     Binek hayvanlarının sırtına konulan, oturmaya yarayan nesne. 

eyit-     Demek, söylemek. 

eyle-     Etmek, yapmak. 

ezel     Başlangıcı olmayan, geçmiş zaman. 

ezvāc     Kocalar, eşler, çiftler. 

F 

fāʿide     Fayda, kazanç. 

faḳīr     Zengin olmayan, yoksul. 

fāni    Ölümlü. 
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farażā    Diyelim ki, varsayalım ki. 

fariġ     Vaz geçmiş, çekilmiş. 

faṣıl     Fasleden, ayıran, bölen. 

fāş     Meydana çıkma, duyulma. 

fażl     Fazla, ziyade, artık. 

fe-emmā     Kaldı li, gelince. 

fevt     Bir daha ele geçmemek üzere kaybetme. 

fırsatu’l-ḳab      Fırsat: uygun zaman elverişli durum. 

fi’l-cümle     cümle işi. 

firdevs-i ‘āliye     Yüksek cennet. 

fulān     Söylenmesi istenmeyen veya gerekli görülmeyen bir özel adın yerini tutan 

kelime, filan. 

füsūs     Yazık, eyvah. 

fütüv     Mertlik. 

G 

ġaddār     Çok gadreden, zülmeden. 

gāhi     Bazen, ara sıra. 

ġalebe     Galip gelme, yenme. 

ġarīḳ     Gark olmuş, suya batmış. 

ġarḳ    Suya batma, batma, batılma. 

ġavġā     Kavga. 

ġāyet     Uc, son. 

ġayr     Ayrı, başka, özge. 

ġazā     Din uğruna savaş. 

ġażab     Dargınlık, kızgınlık. 

gey-     Giymek. 

gez     Arşın, endaze. 

gine     Gene, yine. 

göŋlek     Gömlek. 

ġulam     Tüyü bıyığı çıkmamış genç. 
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ġussa    Keder, kaygı, tasa. 

guşiş     Çalışma, çabalama. 

gūy     Söyleyen, diyen. 

gürbüz     Kahraman. 

güreş-     İki kişi türlü oyunlarla birbirinin sırtını yere getirmeye çalışmak. 

güşād     Açma.  

güşāde     Açılmış. 

güz    Sonbahar. 

güzīde     Seçilmiş, beğenilmiş. 

H 

ḫacālet     Utanma.  

ḫāḳī     Hikaye eden, anlatan. 

ḫaki-pay    Ayak toprağı, tozu. 

ḥaḳīr     değersiz. 

ḫalaḳa     Halka. 

ḥālet     Hal, suret, keyfiyet. 

ḫalīfe     Birinin yerine geçen. 

ḫāliṣen     Halis olduğu halde. 

ḥamd     Tanrı’ya olan şükran duygularını bildirme. 

ḥamd u s enā     Cenab-I Hakk'a hamd ve O'nu isimleriyle övmek. 

ḥamle     Atılış, atılma. 

ḫān     Kervansaray. 

ḫandaḳ     ḫandeḳ: Kale etrafına açılan çukur, hendek. 

ḥarem-i şerīf    Kabe ve civarı. 

hāṣ      Özgü. 

ḥased     Kıskançlık, çekememezlik. 

ḥāṣıl      Husule gelen, peyda olan, çıkan. 

ḫaṣm-āne      Düşmancasına. 

hasr     Bir şeyin içine alma. Yalnız bir şeye mahsus kılma. 

ḫāṭır     Hafıza, zihin.               
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ḥatm    Bitirme. 

ḫaṭūn     Kadın.  

ḫavf    Korku. 

ḫaylī     Epeyice, çokça. 

ḥayme     Çadır. 

ḥażret    Yüce kabul edilen kimselerin adarının başına saygı, övme, yüceltme amacıyla 

getirilen unvan.  

ḫecālet     Utanma. 

helāk    Mahvolma. 

herkez     Herkes. 

hevā-dār     Etrafı açık, rüzgarlı yer. 

hey-hāt     Yazık, ne yazık: ne kadar uzak. 

hezār     Pek çok. 

ḫıdmet     İş, hizmet, vazife. 

ḥīn     An, zaman. 

ḥicāb     Perde, örtü. 

hicret      Memleketten memlekete göç. 

ḥikāyet     Anlatma. 

hikmetü’llah     Allah’ın bileceği iş. 

himmet      Çalışma, emek, gayret. 

ḫod     Kendi. 

ḫoş     Güzel, iyi. 

ḫūb     Güzel, hoş, iyi. 

ḫuṣūmet     Düşmanlık. 

ḫuṣūṣ     Bakım, iş, şekil. 

ḫuṣūsa     Başkaca, ayrıca. 

ḫüddāmet     Hizmet edenler. 

hüner     Marifet. 

hüsām     Keskin kılıç. 

ḥüsnü’t-tevfīḳ     Kavuşmanın güzelliği. 
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I 

ıhındı      Soluğu içinde tutarak kendini zorlamak. 

‘ıyş     Eğlence. 

İ 

ibādullah     Allah'ın kulları, insanlar. 

ibrām     Can sıkacak derecede ısrar etme, üstüne düşme. 

İbrār     Yeminin doğruluğu tasdik edilme. 

ibtidā     Güzel söz söyleme.   

icābet     Kabul atme. 

icāzet     İzin. 

iḫbār     Haber verme. 

iḥsān     iyilik etme, bağışlama. 

iḳdām     Gayret ve sebatla çalışma. 

iḳtidā     Tabi olma, uyma. 

iktifa     Yeter bulma. 

illā     Meğer. 

‘illet     Sebep. 

‘ilm     bilme, biliş. 

iltifāt     Dikkat. 

iltimās     Kayırma. 

‘imāret     Yoksullara yiyecek dağıtılmak üzre kurulmuş olan hayır evi. 

imdi     Şimdi. 

‘ināyet     İyilik, lütuf. 

inşallāh     Allah isterse. 

intiḳāl     Bir yerden başka bir yere geçme, geçiş. 

issi     Sahip. 

istidʿā     El uzatma. 

istiḳbāl     Gelecek. 

istiʿmāl     Kullanma. 
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istiṭaʿat     Takat, kudret, güç yetme, güç yeterlik. 

iştihār     Şöhret bulma. 

iʿtiḳād      Bir şeye bağlanma. 

itmān     İdman: alıştırma. 

ittibāʿ     Tabi olma, uyma. 

ittifāḳ     Birleşme, sözleşme. 

iẓhār     Gösterme, meydana çıkarma. 

K 

ḳābiliyet     Anlama anlayış. 

ḳabża     Yayın sol elle kavranan orta kısmı. 

ḳabża cānibi     Atıcıya göre, menzilin solunda kalan taraf. 

ḳad u ḳāmet     Boy ve ayak. 

ḳāḍı     Yapan, yerine getiren. 

ḳādir     Kudret sahibi. 

ḳadirü’l-taḳ     Dünyanın kaderi. 

ḳadir-şinās     Kadir bilen. 

ḳa’ide     Esas, temel. 

ḳafā-dār     Kafaca birbirine denk olan arkadaş. 

kāināt     Var olan şeylerin cümlesi, hepsi. 

ḳalʿa     Kale. 

kāmil     Olgun. 

ḳanḳı      Hangi. 

ḳanṭār     Kantar. 

ḳapış-     Birlikte bir şeyin üzerine üşüşüp aceleyle almak, kapmak. 

ḳapūdān     Kaptan. 

ḳarīb     Yakın, yakın olan. 

ḳarin     Yakın. 

kāşiki     Keşke. 

ḳatre     Damla, damlayan şey. 

kāvīs     Yay. 
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ḳavl     Söz. 

kebūter     Güvercin. 

kelām     Söz. 

kelimāt     Kelimeler. 

kemāl     Olgunluk. 

kemān     Yay, kavis. 

kemīne     Noksan. 

kepāde    Okçuluğa yeni başlayanların idmanda kullandıkları bol ve gevşek yay. 

kerre      Kez, defa, sefer. 

kes ir     Çok çok olan, bolluk. 

keşidegirlıḳ    Kol idmanı için yay çekmek. 

ketim     Ketum: sır saklayan. 

keyfiyyet     Bir şeyin iyi veya kötü olması ciheti. 

ḳısmet     Nasip, kader, talih. 

ḳıyāmet     Dünyanın sonu. 

kifāyet     Yetişme, elverme. 

kim     Ki, bağlama edatı. 

kimesne     Kimse. 

kiriş     Yay çilesi. 

ḳoçun-     Sakınmak. 

köndür-     Yönlendirmek. 

ḳubbe     Yarım daire veya kümbetimsi yapılan bina damı. 

ḳubır     Ok torbası. 

ḳudūm     Uzak bir yoldan, uzak bir yerden gelme. 

ḳulāvuz     Yol gösteren. 

küffār     Kafirler, hak dinini inkar edenler. 

külliyen     Büsbütün, çok olarak, tamamiyle. 

kürsi    Oturulacak yüksek yer. 

L 

lā ḫavle    Bir sıkıntı, bir bela vukuunda sabrın tükendiğini göstermek için söylenür. 
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laḥẓa     Göz ucuyla bakış.  

laṭīf    Yumuşak, hoş, güzel. 

laṭīfe     Güzel söz ve hikaye. 

lem     Parlama, parıldama. 

lemʿa     Parıltı, parlayış. 

lodos     Güneyden veya güneybatıdan esen ve bazen de yağış getiren yerel rüzgâr, kaba 

yel, boz yel. 

M 

maʿa  haẕā     Böyle iken. 

maʿāṣīr   Üzüm, susam ve sairenin sıkılacağı yerler. 

mābeyni      Aradaki iki şeyin arası. 

maġfūr     Allah tarafından günahları affedilmiş olması için dua edilen kimse, ölmüş. 

maḥalli     Bir yere mahsus, yerli. 

māhir     Maharetli, hünerli. 

maḥruṣ     Muhafaza edilen, gözetilen, korunan. 

mahzun     Hüzünlü, kaygılı. 

maḳāṣıd     Amaçlar, hedefler. 

maḳrūn     Yakınlaştırılmış, yakın. 

maḳṣūd     Kadolunan, istenilen şey, istek. 

maʿḳūl     Akıllıca, akla uygun.  

maʿlūm     Bilinen, belli. 

maʿ’nī      Eş, benzer. 

maʿrūf     Herkesçe bilinen. 

malāmā     Duvarcı malası 

māniʿ     Geri bırakan, alı koyan, engel olan. 

maṣlaḫat     İş, emir, husus, madde. 

mecāl     Güç, kuvvet. 

medh     Övme, birinin iyi şeylerini söyleme.  

medīd     Çekilmiş, uzatılmış. 

mefheri     Övünme. 
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memālik     Köleler, kullar. 

menʿ     Yasak etme. 

menāzil     Menziller. 

menzil    Okmeydanlarında, belli bir rüzgarla 900 gezden aşırı ok atılıp açılan ve rekor 

kırıldıkça taş dikilen sabit atış yeri. 

merāḳib     Binilecek şeyler. 

merām     İstek, niyet. 

merātib     Rütbeler, dereceler.  

merḫabā     Bir selamlaşma sözü. 

merḥūm     Allah’ın rahmetine kavuşmuş, Allah’ın rahmetiyle müjdelenmiş. 

mertebe     Derece, basamak. 

mes elā     Misal olarak, şunun gibi, söz gelişi. 

meskenet     Fakirlik, yoksulluk. 

meta’ül-ġurūr     Gurur metaı. 

mevāli     Mevleviyet payesine ulaşmış olan sarıklı alimdar. 

mevcūdāt     Var olan şeyler, mahluklar. 

mevlā     Efendi, sahip, malik. 

mevlüd     İnsanın doğduğu yer. 

mevsūf     Vasfolunmuş, vasıflanmış. 

meyān     Orta. 

meydān     Geniş, açık, düz yer, alan. 

meyḫāne     İçki içilen ve satılan yer. 

mezār     Kabir, ölünün gömüldüğü yer. 

mezāristān     Mezarlık. 

mezbūr     Geçen, yukarıda söylenmiş olan. 

meẕkūr     Zikrolunmuş, adı geçmiş, anılmış. 

mıṣdaḳ     Birşeyin doğru olduğunu isbat eden şey. 

mime     Meme. 

min baʿdı     Daha sonra. 

minvāl     Tarz, yol, suret. 

mīr     Amir, baş, kumandan, bey. 
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mīr-āhūr     Sarayın ahır müdürü. 

monla     Büyük alim. 

muʿayyen     Tayin edilmiş, belli, belirli. 

muʿazzez     Ta’ziz edilmiş, izzetlendirilmiş. 

muhālif     Muhalefet eden, aykırılık gösteren. 

muḥḥib     Seven. 

muḫliṣ     Halis, katıksız. 

muḥtāc     İhtiyacı olan. 

muʿīn      Yardımcı. 

muḳābil    Takbil eden, öpen. 

muḳaddema     Önce, eskiden. 

muḳadder    takdir olunmuş olan. 

muḳayyed     Kayıtlı, bağlı 

muḳtażā     Lazım gelmiş. 

murād     İstenerek, ümit ederek beklenen, arzu edilen. 

muṣāhabet     Sohbet, sohbet etme. 

musaḥḥar     Ele geçirilmiş. 

muṣāhib     Beraber sohbet eden, arkadaşlık eden. 

muṣibiŋüz     İsabetli, yanılmayan, doğru. 

muṭahhar     Temiz, pak, kutsi. 

mübālāġa     Bir şeyi çok büyük ya da çok küçük gösterme. 

mübtedī     Yeni talebe. 

mücerred     Karışık ve katışık olmayan. 

müddet     Belli ve muayyen vakit. 

müderis     Müderris: ders veren. 

müfti     Fetva veren. 

müheyyā     Hazırlanmış olan. 

mükerrem     Hürmet ve tazim edilen, ikram olunmuş. 

mülāmet     Perişan, melamet. 

mülāyim     Yumuşak, yavaş, yumuşak huylu. 

mülāzemet     Devamlı bir işle meşguliyet. 
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mülāzım     Bir kimseye bağlı gibi olan. 

mümtāz     Diğerlerinden ayrılmış, üstün, seçilmiş. 

münadiʿa      Çağırma. 

münāḳaşa     Atışma, çekişme. 

münebbih     Uyandıran. 

münevver     Uyanık, intibaha gelmiş. 

münteha     Nihayet bulmuş.     

müntehi     Sona eren, son. 

münteşir     Açılmış, yayılmış. 

mürūr     Geçmek, gitmek. 

müsāʿde     İzin. 

müstahsen     Güzel sayılmış, beğenilmiş. 

müşāhed     Benzer, şahid, tanık. 

müşāvere     Danışma, bir iş üzerinde konuşma. 

müşerref     Şereflendirilmiş. 

müteferriḳ     Dağınık, ayrı ayrı. 

müteḳāddim     Öne geçen, ileri geçen. 

müteveccih     Teveccüh eden, bir tarafa dönen, yönelen. 

müvecceh     Yüzü bir tarafa döndürülmüş. 

müvezzin    Dağıtan 

müyesser     Kolay gelen, kolaylıkla olan. 

N 

nā     Başa gelerek kelimeyi menfileştiren bir edat. 

nā’l-nāme     Nal kitabı. 

nā-çār     Çaresiz. 

nā-gāh     Ansızın. 

nāgihān     Birdenbire, ansızın. 

naḳīb     Bir kavim ya da kabilenin reisi veya vekili. 

naḳl     Bir şeyi başka bir yere götürme, taşıma. 

nāliş     İnleyiş, inleme. 
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nām     İsim, ad. 

nām-dār     Namlı, ünlü. 

nā-murād     Muraduna erişememiş. 

naṣīp    Allah’ın kısmet ettiği şey. 

naẓar     Bakma göz atma. 

nefer     Rütbesi olmayan asker, bir adam. 

nesne     Herhangi bir şey.   

nevʿ     Çeşit. 

nevʿā    Makam. 

nev-bahār     İlkbahar. 

nevbet    Sıra; sıra ile görülen iş. 

neyle-     Ne yapmak. 

nice    Nasıl. 

nifāḳ    İki yüzlülük, ara bozukluluğu. 

nihāyet     Son uc. 

nisbet     Bağlılık. 

nisbetin    Öncekine göre. 

nişān     İz, belirti. 

niteyim    Gerçekten. 

O 

oḳ    Yayla atılan, ucunda sivri bir demir bulunan ince ve kısa tahta çubuk. 

ol    O gösterme sıfatı. 

ov-    Yumuşatmak. 

Ö 

öŋdül    Mükâfat, yarış mükâfatı. 

P 

pādişāh     Büyük hükümdar. 
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pāk     Temiz. 

pāre     Parça, kısım. 

pāyidār (pāy-dār)      İyice yerleşmiş, devamlı, sağlam. 

pereme     Sandal, kayık. 

pertāb     Uzağa düşen ok. 

pes     Ard, arka. 

pey-a-pey     Birbiri ardınca. 

pīr     Yaşlı, koca, ihtiyar kimse. 

pir-tāb (pür-tāb)    Çok parlayan. 

pīş ḳadem     Tekkelerde ayin için önayak olan ve şeyhin muavini sayılan derviş. 

piş-rev     Önden giden. 

piyāde    Yaya. 

puta     Nişan tahtası. 

püs kür-     Toz durumundaki bir şeyi hızla savurtarak dışarı çıkarmak. 

R 

rabbü’l-‘ālemin     Allah. 

raḥmet     Esirgeme, koruma. 

raḥmetu’llāh-ı aleyh     Allah'ın rahmeti -onun- üzerine olsun!. 

rāṣt     Doğru. 

rāvī     Rivayet eden , söyleyen. 

reis     Başkan. 

revān      Yürüyen, giden. 

rıżā     Hoşnutluk, memnunluk. 

riāyet     Saygı. 

rivāyet     Hikaye edilen bir haber, söz veya hādise. 

riḥlet     Ölme. 

rūşen     Aydın, parlak. 

S 

saʿādet     Mutluluk. 
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ṣabāret     Kefillik. 

s ābit     Kımıldamayan, yerinde duran. 

ṣaḥīḥ     Gerçek. 

ṣaḫt     Katı, sert. 

ṣāliḥ     Yarar, elverişli, iyi. 

ṣāliḥa     Yarar, elverişli, iyi. 

sāliyāne (salyane)      yılda bir alınan vergi. 

ṣalḳu     Havaneli, tokmak, döveç. 

ṣancāġ     Sancak, bayrak. 

ṣancıl-     Batmak, saplanmak. 

s ānī     İkinci. 

saʿy     Çabalama. 

sāyis     Seyis, at uşağı. 

sāz-kār     Uygun. 

sebʿat     Yedi iklim. 

sebi’l-lilah     Allah rızası için. 

sebīl     Su dağıtılan yer. 

sefer     Yolculuk. 

segir     Anasız ya da babasız, yoksul çocuk. 

selām Bir kimseyle karşılaşıldığında, birinin yanına gidildiğinde veya yanından  

uzaklaşıldığında kendisine söz ve işaretle bir nezaket gösterisi yapma, esenleme, 

merhaba. 

selām-dār     Sohbet arkadaşı. 

selef     Bir yerde, bir vazifede başka birinden önce bulunmuş olan kimse. 

s enā     Övme, övüş. 

serāy     Saray. 

serveri     Başlık, başkanlık. 

s evāb   Hayır işleme.    

ṣıġ-     Sıkmak. 

ṣıḥḥat     Sağlık. 

ṣın-    Kırılmak. 
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siŋir  Duyu ve hareket uyartılarını beyinden organlara, organlardan beyine ileten 

beyazımsı teller ve bu tellerin oluşturduğu demet. 

sipāhī     Osmanlılarda tımar sahibi bir sınıf atlı asker. 

sübḥāne  “Allah’ı her türlü arazlardan, kusur, ayıp ve eksiklerden tenzim ederim”  

    manasındadır. 

sulṭān     Belli bir alanda en üst düzeyde olanlar için kullanılan bir söz. 

ṣuret     Biçim, görünüş. 

ṣüvekli     Köşeli. 

ṣüleḥā      Salihler. 

s üls e     Üçte bir. 

süvāri     Atlı. 

Ş 

şād     Sevinçli. 

şafiʿ     Şefaat eden. 

şāhin     Çevik, becerikli, tuttuğunu koparan. 

şaḫṣ     Kişi. 

şākird     Çırak. 

şaṣt     Atıcıya göre menzilin sağ tarafı. 

şehādet     Şahitlik etme. 

şehīd     Kutsal bir ülkü veya inanç uğrunda ölen kimse. 

şehret     Şöhret, ün, san. 

şehzāde    Hükümdar oğlu. 

şems     Güneş. 

şerāīṭ     Şartlar. 

şerḥ     Açıklama. 

şıkār     Av. 

şibā     Toklar. 

şicāʿ     Yiğitler. 

şīr     Arslan. 

şol     Şu. 

şol-ḳadar     Şu kadar. 
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şuġl     Meşgul olma. 

şücāʿ     Cesur, yiğit. 

şühūr     Aylar. 

şükür     Görülen iyiliğe karşı gösterilen memnunluk. 

şürūʿ     Başlama. 

T 

taaccüb     Şaşakalma. 

taʿām    Yemek. 

ṭāʿat     İbadet. 

tāb     Güç, kuvvet. 

ṭabīb     Doktor. 

tafṣīl     Etrafıyla, etraflı olarak bldirme. 

tafṣil     Açıklama. 

tafżil     Arttırmak. 

taġrīr     Müşteriyi aldatma. 

taḥrīr     Yazma, yazılma. 

ṭāife     Tavaf eden, etrafını dolaşan, dönen. 

taḳaddese     “Mukaddes olsun!” manasına. 

taḳaʿüd     Emekli olma. 

taḳrīr     Anlatma, anlatış. 

taḳva     Allah’dan korkma. 

ṭaleb     İsteme, dileme. 

ṭālibān     Talipler, isteyenler. 

taʿlīm     Öğrenme, öğretme. 

ṭarafeyn     İki taraf. 

ṭarīḳ     Yol. 

ṭaşra     Dışarı. 

taşṭīr Bir gazelin beyitleri arasına aynı vezin ve kafiyede manaca da uyuşacak şekilde 

üçer mısra ilave etme. 

taṭvīl     Uzatma, uzatılma. 

teberrük     Mübarek sayma, uğur sayma. 
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teblīġ     Yetiştirme, eriştirme, birleştirme. 

tecessüs     Araştırma. 

tedārük     Hazırlama, araştırıp bulma. 

tedbīr     Bir şeyi önleyecek yol, çare. 

tefehhüm     Yavaş yavaş anlama, farkına varma. 

teferrüc     Gezinti. 

tekbīr     “Allahü ekber (Tanrı uluların ulusudur)” demek. 

tekke-i bünyan    Bünyan Tekkesi. 

tekye      Tekke. 

tenbīh     Uyandırma, uyarma. 

tertīb-pezīr     Tertip edici. 

tersḫāne     Gemi yapılan yer. 

tevābiʿ     Bir kimsenin hizmetinde bulunanlar. 

tevātir     Bir haberin ağızdan ağıza dolaşarak yayılması. 

teveccüh     Bir yere doğru yönelme. 

tevekkül     İşi Allah’a bırakıp kadere razı olma. 

teyemünnen     Uğur sayarak, uğur kabul ederek. 

tımār     Yayın ve okun bakımı. 

tīr     Ok. 

tīr-endāz     Ok atıcı, ok atan. 

tīr-ger     Ok yapma işi. 

tolu     Dolu. 

toz éd-     Ezip harap etmek, ortadan kaldırmak. 

ṭur-     (dur-) Bir yerde olmak veya bulunmak. 

ṭütün     Duman. 

U 

uḫuvvet     Kardeşlik. 

uḳaru     Yukarı. 

‘ulūfe     Maaş. 

um-     Beklemek. 

ur-     Vurmak. 
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ustagil     Ustalar. 

uşda     İşte. 

użv     Organ, vücudun müstakil parçası. 

Ü 

üslūb     Farz, yol, biçim, usul. 

üstād     Usta. 

üzengü   Eyerin iki yanında asılı bulunan ve hayvana binildiğinde ayakların basılmasına 

yarayan, altı düz demir halka. 

V 

vāḳıʿ    Vuku’ bulan, olan. 

vāḳıʿā     Gerçek, gerçi. 

vaḳtā     O zamanda. 

vālide     Ana. 

vaṣf     Bir şeyin taşıdığı hal, sıfat. 

vāṣıl     Erişen, ulaşan, kavuşan. 

vech     Yüz, surat. 

vehm     Kuruntu, yersiz korku. 

velā     Yakınlık, sahiplik. 

velākin     Ammā, fakat. 

‘aleyhi’r-raḥmet ü ve’l-ġufrān     Allah’ın rahmeti ve bağışlaması üzerine olsun. 

ve’s-selām     İşte o kadar, son söz şudur anlamında. 

vesāʿir      Bunun gibileri ve benzerleri. 

vīrān     Yıkık, yıkılmış. 

vüzerā     Vezirler. 

Y 

yād     Hatırlama. 

yaṣ-     Yayın kirişini gevşetmek. 

yāvuz     Güçlü. 
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yeŋiçeri    Orhan Gazi tarafından Yeniçeri Ocağı adıyla 1362'de kurulan, İkinci Mahmut 

zamanında 1826'da Nizamıcedit adındaki asker ocağının kurulmasıyla ortadan 

kaldırılan Osmanlı Devleti'nin piyade asker sınıfı ve bu asker sınıfından olan er. 

yevmü’l-‘araṣat     Arasat günü. 

yoldāş     Yol arkadaşı. 

yon-     Yontmak, düzeltmek. 

Z 

-zād     “doğma doğmuş” manasına gelerek birleşik kelime yapar. 

ẓafer     Birçok emek neticesinde maksada ulaşma, başarma. 

ẓāhir     Parlak. 

żaʿīf     Zayıf, güçsüz. 

zaḥmet     Güçlük. 

zerre     Çok küçük parçacık. 

ẕikr     Anma, anılma. 

zimistān     Kışlık. 

zindān     Tutuklu veya hükümlülerin içine konulduğu kapalı yer.  

zinhār     Asla. 

zīrā     Çünkü 

ziyāde     Çok, daha çok, daha fazla. 

żiyāfet     Eğlenmek veya bir olayı kutlamak amacıyla birçok kimsenin bir araya gelerek  

yedikleri yemek, şölen, toy 

zorbāzū     Pazu zoru. 

ẓuhūr     Ortaya çıkma, görünme, belirme, baş gösterme, meydana çıkma. 

zümre     Topluluk. 



110 
 

DİZİN 

KİŞ ADLARI DİZİNİ 

A 

Aḥmed Aga, 14, 15, 18, 20, 21, 22, 23, 24, 26, 27, 29, 31, 43 

Aḥmed Beg, 33, 34 

Aḥmed Paşa, 46 

Ali  Paşa, 23 

Ali  Pehlevān, 19 

B 

Benli Karagöz, 12, 13, 17, 18, 22, 34, 35, 39, 40, 44 

Bursalu  Şücāʿ, 27, 34, 38, 43, 44, 46 

C 

Cebecibaşı  Üstād İbrāhīm, 37, 45 

Çizmeci Üstād Davud, 20 

D 

Dāvud Paşa, 39 

Dāvud Sānī, 31 

Dervīş Bālī, 31 

Deve Kemāl, 13, 18, 19, 21, 30, 35, 40 

G 

Gazzāz Aḥmed,34, 39 

 



111 
 

H 

Haydar Beg, 36 

Hazreti Eyyüb, 23, 28 

Hazreti İbrāhim, 19 

Hazreti Nūḥ, 19 

 

İ 

İbrahim Paşa, 27 

İshāḳ Beg, 36 

İskender, 28, 38, 39, 44, 46 

K 

Kara Beg, 30 

Karagöz, 42 

Koca Dāvud Başa, 24 

Kör Sinān, 13, 40 

M 

Mevlānā, 23 

Monlā  Emīr Efendi, 23 

Muḥammed resūlullah, 11, 13, 19, 29 

Murād Halīfe, 23, 24 

Muṣṭafā Çelebi, 31 

O 

Okcı Sinān, 39 

P 

Pehlevān Deve Kemāl, 21, 29 

Peri  Beg, 11 



112 
 

S 

Sāyis Mahmūd, 35 

Seyit Muhammed, 39 

Sinān Subāşı, 20, 35, 36, 39, 40 

Solak Bālī, 21, 36, 38, 39, 41, 42, 46 

Solak Sinān Subāşı, 35 

Sulṭān Bāyezīd, 13, 23, 24, 30, 35, 38, 40, 42 

Sultān Muḥammed Hān, 11, 12, 13, 24, 34, 35, 37 

Sultān Selīm Hān, 12, 14, 35, 36, 40 

Sultān  Süleymān Hān, 14 

Sultān Murād, 11 

Ş 

Şeyh Muḥyeddin, 42 

T 

Tabīb Şemseddīn, 18 

Tob İskender, 28 

Tozkoparān, 14, 15, 18, 20, 21, 27, 32, 33, 36, 37, 38, 39, 44, 45, 46 

 

 

U 

Usta İbrāhīm, 45 

Ü 

Üstād Ali, 24, 25, 26, 27 

Üstād  Hācı Sinān, 24 

Üstād İbrahīm, 24, 43 

Üstād Sinān, 24, 34 

Y 

Yıldırım Hasan Baba, 46 



113 
 

 

 

YER ADLARI DİZİNİ 

A 

Amasya, 11, 23, 35, 40 

B 

Bursa, 36, 37 

E 

Edirne, 18, 24, 25, 26, 27, 31, 36 

İ 

İstanbul, 11, 14, 18, 22, 23, 26, 34, 36, 37, 39 

K 

Kostantiniyye, 11, 22, 26 

M 

Maʿnisā, 14, 15 

Mıṣır, 40, 42 

R 

Rodos, 15, 16 

T 

Tebrīz,12, 35 

U 

Unḳapanı, 43 

Ü 

Üsküdār, 38 

 



114 
 

 

SONUÇ 

Çalışmada şu sonuçlara varılmıştır: 

1. Eserde birçok şehrin menzil yerlerinden, nasıl menzil dikildiğinden ve menzili 

diken kişiden bahsedilmiştir. 

2. Eserde Arapça ve Farsça kelimeler çok fazla kullanılmamıştır. Dili sade ve 

anlaşılırdır. 

3. Okçuluk tarihinden söz edilmiştir. 

4. Çalışmanın II. bölümünde biçim bilgisi incelendiğinde şu sonuçlara varılmıştır:  

 Metinde çekim ekleri, yapım eklerine göre daha çok kullanılmış.  

 +çek isimden isim yapma eki bir örnekte kullanılmıştır: küçük+çek 

(44B/13). 

 +cık isimden isim yapma eki bir örnekte kullanılmıştır: oġlan+cık 

(44B/13). +daş, +sek, +şın ve +cegez isimden isim yapma ekleri de 

sadece bir örnekte rastlamaktayız. 

 İyelik eklerinden en çok 3.teklik şahıs iyelik eki kullanmış.  

 Hal çekim eklerinde; belirtme hali, yönelme hali, bulunma hali, 

ayrılma hali eklerinin, eşitlik hali ve soru edatlarına göre daha çok 

kullanıldığı görülmüştür.  

 Ek yığılması vardır: baş+ı+sı (2A/11), bir+i+si (4A/7). 

 Belirtme eki dışında eksiz belirtme eki de kullanılmıştır: yérleri+n 

(3B/7), ḳubbesi+n (4B/11). 

 “ile” edatı ekleşmeye başlamıştır: haḳ-ı-la (27B/10), gemi+y+le 

(40B/3). 
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 Vasıta eki bir örnekte “+n” ekiyle kullanılmıştır: ol-maġ+ı+n (2B/13). 

“+n” eki bugün ancak bazı kalıplaşmış yapılarda yaşamaktadır. 

 oġul+an (5A/1), er+en (27A/11) kelimelerindeki –An, hala birkaç 

kelimede kullanılan eski bir çokluk ekidir. 

 Fiil çekim eklerinden en çok 3.çokluk şahıs eki kullanılmış. Henüz 

dudak uyumu başlamadığı için görülen geçmiş zaman 1. ve 2. 

tekil/çoğul şahıslarda dudak uyumu örneği görülmemiş. 3. tekil/çoğul 

şahıslarda ise ekin düzleşmiş örneğini görülmüştür. 

 Görülen geçmiş zaman üçüncü şahıs çekimlerinde i- cevher fiilinin 

düşmüş ve düşmemiş örnekleri görülmüştür: atarlar i-di (18B/4), 

eglen-di (15B/3). 

 Öğrenilen geçmiş zaman çekimi –mış/-miş; sürekli düz ünlülü olarak 

kullanılmıştır: dik-miş (1B/3), görül-miş (32A/5). 

 ḳorḳ-ar-ın (12A/2), iste-r-in (12A/10), eyle-r-in (26B/13), at-ar-ın 

(48A/4) kelimelerindeki –ın eki şekil olarak 2. teklik şahıs ekidir. 

Ancak metinde anlamca 1. teklik şahıs eki olarak kullanılmıştır. 

 Gelecek zaman –acak/-ecek eki sadece üç örnekte kullanılmıştır: al-

acaḳ (7A/5), atma-y-acaḳ (20B/10), etme-y-ecek (22B/5). Sıfat fiil eki 

olarak daha çok kullanılmıştır. 

 -eyim emir ekindeki “e” sesi düşmüştür: eyle-yim (eyle-y-eyim) 

(7B/7). 

 Fiilimsiler incelendiğinde ise zarf-fiil ekinin diğer eklere göre daha 

çok kullanıldığı görülmüştür.  

 Birleşik fiiller incelendiğinde isimlerle yapılan birleşik fiillerin, 

fiillerle yapılan birleşik fiillere göre daha çok kullanıldığı 

görülmüştür.  
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